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ಪರಾಧಾನ ಸಾಂಪ್ದಕರ ನುಡಿ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತಯಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೃತಿ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಮುನಿ 
ವಿರಚಿತ ರಮಾಯಣ. ಕ್ರಲ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ ಅಷ್ಟ್ ಅಲಲಿ ಇಡ್ 
ಭಾರತಿ್ಯ ಸಾಹಿತಯಾ ಕ್್ ತ್ರಕ್ ತನ್ನರ್ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯಂದ ಅಪಾರ 
ಕೊಡುಗೆ ನಿ್ಡುತ್ತು ಬಂದಿರ.

ಇದರ ಪರಿಚಯವೂ ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳಿಗೆ ಬಹು ಅರಶಯಾಕವಾದದುದು. ಈ 
ಮಹಾಕಾರಯಾದಲ್ಲಿನ ಬಾಲಕಾಂಡದ, ಮೊದಲ ಸಗ್ವರನು್ನ 2021-22ನ್ 
ಸಾಲ್ನ ಪ್ರಥಮ ಸೆಮಿಸ್ಟರ್ ಬಿ.ಸಿ.ಎ ಪದವಿ ತರಗತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳಗೆ ಪಠಯಾರನ್್ನಗಿ ಇಡಲು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧಯಾಯನ ಮಂಡಳಿಯು 
ನಿಧ್ವರಿಸಿರುವುದು ನಿಜಕ್್ ಶ್ಲಿಘನಿ್ಯ. ಅಧಯಾಯನ ಮಂಡಳಿಯ 
ಅಪ್ಕಯ್ಂತೆ ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕತುವಾಗುರ ರಿ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕತು 
ಕನ್ನಡ ಆಂಗಲಿ ಭಾಷಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಯಾಕ್ ಅನುವಾದ ಹಾಗೂ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಂದಿಗೆ 
ಈ ಪಠಯಾಭಾಗರನು್ನ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುರ ಜವಾಬಾದುರಿಯನು್ನ ಡಾ. 
ಎಸ್. ಎನ್. ಪಾ್ರಣೆ್ಶ  ಹಾಗೂ ಡಾ. ಶ್್ಹರಿ ಆರ್್ವ  ಅರರುಗಳಿಗೆ 
ರಹಿಸಲಾಗಿತುತು , ಅರರು ತಮಗೆ ರಹಿಸಿದ ಕಾಯ್ವರನು್ನ ಅಚುಚುಕಟ್್ಟಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದುರೆ . ಅರರಿಗೆ ನನ್ನ ಹೃತೂರ್ವಕ ಧನಯಾವಾದಗಳು.

ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧಯಾಯನ ಮಂಡಳಿಯ ಎಲಾಲಿ ತಿ್ಮಾ್ವನಗಳನು್ನ ಬಂಬಲ್ಸಿ 
ಪ್ರ್ತ್ಸಾಹಿಸುತಿತುರುರ, ಬಂಗಳೂರು ನಗರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಪ್ರ. ಲ್ಂಗರಜ ಗಂಧಿ ಅರರಿಗೆ ನನ್ನ ರಂದನಗಳು.

ಈ ಪಠಯಾಪುಸತುಕರನು್ನ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮುದಿ್ರಸಿ ಪಕಟಿಸುತಿತುರುರ 
ಪ್ರಸಾರಂಗದ ನಿರ್್ವಶಕರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಎಲಾಲಿ ಸಿಬ್ಂದಿ 
ರಗ್ವದರರಿಗೂ ನನ್ನ ಧನಯಾವಾದಗಳು.

ಡಾ.ಪದ್ಜಾ ಎಾಂ. ಆರ್.
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ಮುನುನುಡಿ

ಶ್್ಮದ್್ವಲ್್ಮ್ಕಿರಮಾಯಣವು ಸಮಗ್ರ ಪ್ರಪಂಚದ ಪಾ್ರಚಿ್ನ ಇತಿಹಾಸದ 
ದ್ಖಲೆಯಾಗಿರ. ಆದಿಕಾರಯಾವಾಗಿರ. ಮಾನರನ ಜ್ರನಕ್ ಮಾಗ್ವದಶಿ್ವಯಾಗಿರ. 
ಶ್್ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮುನಿಗಳು ಸ್ವತಃ ತ್ವು ಕಂಡದದುನು್ನ , ಅನುಭವಿಸಿದದುನು್ನ , ತ್ವ್ ಒಬ್ 
ಪಾತ್ರ ಧಾರಿಯೂ ಆಗಿರುರ   ಇತಿಹಾಸರನು್ನ ಗ್ರಂಥದ ಮೂಲಕ ದ್ಖಲ್ಸಿದ್ದುರೆ. 
ಇಂತಹ ಇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥ ಬ್ರಂದಿಲಲಿ. ‘ಇತಿಹಾಸಪುರಣಾಭಾಯಾಂ ವ್ದಂ 
ಸಮುಪಬೃಂಹಯ್ತ್’ (ಇತಿಹಾಸ ಮತುತು ಪುರಣಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ದದ 
ಅಥ್ವರನು್ನ ವಿಸತುರಿಸಬ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಮಾತು ನಮ್ಮ ರ್ಶದ ಇತಿಹಾಸ 
ಗ್ರಂಥಗಳಾದ ರಮಾಯಣಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನ್ ಸ್ಪಷ ್ಟವಾಗಿ ಹ್ಳುತಿತುರ. 

ಆದರೆ ಬಿ್ರಟಿ್ಷರ ಆಳಿ್ವಕಗೆ ಒಳಗದ ನಂತರ ಭಾರತವು ನ್ನ್ ವಿಭಿನ್ನ ಚಿಂತನಗಳಿಂದ 
ಕ್ಡರ. ಇದರಿಂದ್ಗಿ ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸವಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದದು 
ರಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳನು್ನ ಕ್ರಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಕಥಾಗ್ರಂಥಗಳಂದು ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡದ ಬಿ್ರಟಿ್ಷರ ನಿಲುರನ್ನ್ ಅಳರಡಸಿಕೊಂಡು ಬೌದಿ್ಧಕವಾಗಿಯೂ ಆಂಗಲಿರ 
ದ್ಸರಗಿರುರರರ ಗುಂಪು ಬಳಯುತತುಲೆ್ ಇರ. ಇಂತಹರರಿಗೆ ನಮ್ಮ ರ್ಶದ 
ಶ್ರ್ಷ್ಠತೆಗೆ ನ್ವ್ ಧಕ್ಯುಂಟು ಮಾಡುತಿತುರದು್ವಂಬ ಸಾಮಾನಯಾ ಪರಿಜಾಞಾ ನವೂ 
ಇಲಲಿವಾಗಿರ.  ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುರ ಆಸಿತುಕಚಿಂತನ, ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 
ವಿನಯ, ಶ್ರರ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಮೌಲಯಾಗಳ ಕುರಿತ ಚಿಂತನ ದುಬ್ವಲವಾಗುತಿತುರ. 
ಇವಲಲಿಕ್್ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುರ ನಡೆ ಪ್ರಗತಿಪರ ನಡೆ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುರ ಪ್ರಮಾದಿಗಳ 
ಸಮೂಹ ರ್ಶದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಮಾರಕವೂ ಆಗಿರ. 

ಈ ಎಲಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ಚಿಂತನಗಳ ನಡುವ ನ್ವು ರಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ 
ಮೊದಲಾದ ಇತಿಹಾಸರನು್ನ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಪ್ಳಿಗೆಗೆ ತಲುಪಸುರ ಜಟಿಲವಾದ 
ಕಾಯ್ವರನು್ನ ಕೈಗೊಳ್ಳಬ್ಕಾಗಿರ. ನಮ್ಮ ರ್ಶದ ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿರುರ ವಿನಯ, 
ಶ್ರರ್ಧ , ಭಕಿತು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನು್ನ ಬಳಸಬ್ಕಾಗಿರ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸುತುತ 
ಬಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಥಮ ಸೆಮಿಸ್ಟರ್ ಬಿ.ಎ./ಬಿಮೂಯಾಸಿಕ್/
ಬಿ.ಎಫ್.ಎ/ಬಿ.ಪಎ/ಬಿ.ಎ./ಬಿ.ಎಸ್.ಡಬೂಲಿ್ಯ /ಬಿ.ವಿ.ಎ ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳಿಗೆ ಪಾಠಯಾಭಾಗರನ್್ನಗಿ ಶ್್ಮದ್್ವಲ್್ಮ್ಕಿ ರಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದ 
ಪ್ರಥಮ ಸಗ್ವದ ಕಥಾಭಾಗರನು್ನ ಆರಿಸಲಾಗಿರ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಮಾಯಣ 
ಕಥೆಯು ಸಂಕಿ್ಪತುವಾಗಿ ಮೂಡಬಂದಿರ. ಇದರ ಅಧಯಾಯನದಿಂದ್ಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳು 
ಸಮಗ್ರ ರಮಾಯಣರನು್ನ ವಿಸಾತುರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬ್ಕಂದು ಬಯಸುತ್ತುರೆ. 



VIVI

ಈ ಮೂಲಕ ರಮಾಯಣದ ಆದಶ್ವಗಳು ಎಲಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಲೆನಿಂತು ಅರರ ಯಶಸಿ್ವ ಜ್ರನಕ್  ಸ್ಪಾನವಾಗುತತುರ. ಈ ನಿಟಿ್ಟನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಗಿರ. 
ಬಂಗಳೂರು ನಗರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗದ ಮುಖಯಾಸ್ಥರು 
ಹಾಗೂ ಪುಸತುಕ ಆಯ್ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸಯಾರು ರಮಾಯಣದ ಪ್ರಥಮ ಸಗ್ವದ 
ಆನುವಾದ, ವಿರರಣೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಇವುಗಳನು್ನ ಸಿದ್ಧಪಡಸುರ ಕಾಯ್ವರನು್ನ ನಮಗೆ 
ರಹಿಸಿದದುರು. ಈ ಕಾಯ್ವರನು್ನ ಯಥಾಶಕಿತು ನ್ವು ನಿರ್ವಹಿಸಿರದು್ವ. ಎಲಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳ ಹಿತದೃರ್್ಟಯಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇಂಗಿಲಿ್ಷ್ ನಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ಹಾಗೂ ವಿರರಣೆಗಳನು್ನ ನಿ್ಡಲಾಗಿರ. 
೨೦೦೪ನ್ ಸಾಲ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಥಮ ಸೆಮಿಸ್ಟರ್ ಬಿ.ಕಾಂ. 
ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳಿಗಗಿ ಸುಭಾಷ್ ಸ್ಟ್ಸ್್ವ ಪ್ರಕಾಶನದ ಮೂಲಕ ರಮಾಯಣದ 
ಸುಂದರಕಾಂಡ ಭಾಗರನು್ನ ಮುದಿ್ರಸಲಾಗಿತುತು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯರನು್ನ ಪಡೆದು 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳ ಜ್ರನ, ಕಾಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇರುರ ಮಾಹಿತಿಯನು್ನ 
ನ್ವು ಸಿ್ವ್ಕರಿಸಿರದು್ವ. ಈ ಮೂಲಕ ಅರರಿಗೆ ಕೃತಜಞಾ ತೆಯನು್ನ ಸಲ್ಲಿಸುತಿತುರದು್ವ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್್ವಗಳಿಗೂ ಅನುಕ್ಲವಾಗಲ್ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಆಶಯ. ಹಿರಿಯರೂ ಹಾಗೂ ವಿದ್್ವಂಸರೂ ಕ್ಡ ಈ ಗ್ರಂಥರನು್ನ ಪರಿಶಿ್ಲ್ಸಿ 
ಸಲಹ ಸೂಚನಗಳನು್ನ ನಿ್ಡದರೆ ಮುಂದಿನ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತಿಯಾಕ ಕಾಯ್ವಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯವಾಗುವುರಂದು ನಂಬಿರದು್ವ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಡ.ಟಿ.ಪ. ಹಾಗೂ ಪ್ಜ್ ಲೆ್ಔಟ್ ಮೊದಲಾದ ಎಲಲಿ ತ್ಂತಿ್ರಕ 
ಸಹಾಯರನು್ನ ಮಾಡರುರ ಮಹತಿ ಡ.ಟಿ.ಪ ಸೆಂಟರ್, ಇರರಿಗೆ ಧನಯಾವಾದಗಳು. ಈ 
ಗ್ರಂಥರನು್ನ ಮುದಿ್ರಸಲು ಅಂಗಿ್ಕರಿಸಿರುರ ಬಂಗಳೂರು ನಗರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಪ್ರಸಾರಂಗದ ನಿರ್್ವಶಕರಿಗೆ ಕೃತಜಞಾ ತೆಗಳು. 

        
ಇತಿ ತಮ್್ಮಲಲಿರ ವಿಶ್್ವಸಿಗಳು

ಡಾ. ಎಸ್.ಎನ್.ಪ್ರಾಣಮೀಶ

ಡಾ. ಶ್ಮೀಹರಿ ಆರ್ಷಿ



ಪಮೀಠಿಕೆ

ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ವಿರಚಿತ ಶ್್ಮದ್್ರಮಾಯಣ ಮತುತು ವಾಯಾಸವಿರಚಿತ 
ಶ್್ಮನಹಾಭಾರತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಭರತಖಂಡದ ಎರಡು ದಿರಯಾ ನ್ತ್ರಗಳಿದದುಂತೆ. 
ಋರ್ಪ್ರಣಿ್ತವಾದ ಈ ಮಹಾಕೃತಿಗಳು ಆಷ್ವಕಾರಯಾಗಳಂದೂ 
ರಷಟ್ರಕಾರಯಾಗಳಂದೂ ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿವ. ಭಾರತಿ್ಯರ ಜ್ರನ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕಾ್ಗಿರುರ ಈ ಮ್್ರುಕೃತಿಗಳು ನಿತಯಾಪೂಜೆಯನು್ನ 
ಪಡೆಯುತಿತುರುರ ಪೂಜಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಆಗಿವ. ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ವ್ದಗಳ 
ನಂತರದ ಪವಿತ್ರಸಾ್ಥನ ಈ ಎರಡು ಮಹಾಕಾರಯಾಗಳಿಗೆ ಸಲುಲಿತತುರ.
ಭಾರತಿ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಆಷ್ವಕಾರಯಾಗಳು 'ಇತಿಹಾಸ' 
ಎಂದೂ ಜನಜನಿತವಾಗಿವ. 'ಇತಿಹಾಸ ಪುರಣಾಭಾಯಾಂ 
ವ್ದ್ಥ್ವಮುಪಬೃಂಹಯ್ತ್' ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸವಂದರೆ 
ರಮಾಯಣ ಮತುತು ಮಹಾಭಾರತ. ಇವು ಮಹಾಕಾರಯಾಕೃತಿಗಳಾಗಿದದುರೂ 
ಚಾರಿತಿ್ರಕ ಮಹತತು್ವವುಳ್ಳ ಕೃತಿಗಳಂದು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿವ. 
ಇವು ಚರಿತೆ್ರಯ ಆಧಾರವಿಲಲಿದ ಕ್ರಲ ಕಟು್ಟಕತೆಯಲಲಿ. ವಾಸತುವಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನು್ನ ಮೂಲಸಾಮಗಿ್ರಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಿಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬಳದ 
ಕಾರಯಾಕೃತಿಗಳು. ಇದಕ್ ಆಧಾರವಾಗಿ ಗುಜರತಿನ ದ್್ವರಕಾ ಪ್ರರ್ಶದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಸಮುದ್ರ ತಳದ ಸಂಶ್ಧನಯನು್ನ (Marine Archaeology) 
ಹ್ಳಬಹುದ್ಗಿರ. ದ್್ವರಕಾಪಟ್ಟಣದ ಅರಶ್ಷಗಳು ಸಾಗರದ ಆಳದಲ್ಲಿ 
ಬಚಚುಗೆ ಕ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರಮುಖಪಾತ್ರವಾದ ಶ್್ಕೃಷ್ಣನು ಚಾರಿತಿ್ರಕ 
ರಯಾಕಿತು ಎಂಬುದನು್ನ ಸಾರಿ ಹ್ಳುತಿತುವ. ಇರ್ ರಿ್ತಿ ರಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಉಲೆಲಿ್ಖಿತವಾಗಿರುರ ಕ್್ ತ್ರಗಳು, ನಗರಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು 
ಇಂದಿಗೂ ಬಹುಮಟಿ್ಟಗೆ ಅರ್ ಹಸರಿನಲ್ಲಿಯ್ ಇದುದು , ಆ ಕಾರಯಾದ 
ಭೌಗೊ್ಳಿಕ ಪಾ್ರಮಾಣಿಕತೆಯನು್ನ ಒದಗಿಸುತತುವ. ಭಾರತಿ್ಯರ 
ಮನಮನಗಳಲ್ಲಿ ಇರತುತು ಕ್ಡ ಕಾರಯಾರಯಾಕಿತುಗಳ ನ್ಮಧ್ಯಗಳೂ, 
ಆದಶ್ವಗಳೂ ಜ್ರಂತವಾಗಿವ. ಹೊ್ಲ್ಕ ಹಚಿಚುರುರ ಸೆ್ನ್ಹಪರರದ 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರನು್ನ ರಮ-ಲಕ್್ಮಣರು ಎಂದರೆ, ಕಾದ್ಡುರ 
ಸಹೊ್ದರರನು್ನ ವಾಲ್-ಸುಗಿ್ರ್ರರು ಎನು್ನತೆತು್ವ. ಸರಳಯೂ, 
ಸಾಧಿ್ವಯೂ ಆದ ಸಿತ್್ಯನು್ನ ಸಿ್ತ್ರ್ವಿಯಂದು ಗೌರರದಿಂದ 
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ಕಾಣುತೆತು್ವ. ಬಲ್ಷ್ಠನ್ಗಿ ಅಧಿಕಾರ ದಪ್ವದಿಂದ ಮ್ರೆರ ಕಾಮುಕನನು್ನ 
ರರಣನನು್ನತೆತು್ವ.
ರಮಾಯಣವು ಆದಿಕಾರಯಾವಂದೂ, ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಮಹರ್್ವ ಆದಿಕವಿಯಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಗಿದ್ದುರೆ. ‘जाते जररत वाल्मीकौ करवरितयरिधाऽिवत्' 
ಎಂಬುದು ಭಾರತಿ್ಯ ಸಾಹಿತಯಾ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಮಾನಯಾವಾದ 
ಅಭಿಪಾ್ರಯ.
ವ್ದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತಯಾದ ಮೂಲಸೆಲೆ, ಇತರ ಸಾಹಿತಯಾಕ್ 
ಜನಪದದ ನಲೆಗಟು್ಟ ಇದದುಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತಯಾಕ್ ವ್ದವಾಙ್ಮಯ. 
ವ್ದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ತಿ್ರಷ್್ಟಪ್, ಅನುಷ್್ಟಪ್ ಛಂದಸುಸಾಗಳ್ ಸಾಹಿತಯಾದ 
ಛಂದ್ಬಂಧಕ್ ಮೂಲಸಾಮಗಿ್ರ. ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಮಹರ್್ವಯು ಛಂದಸಸಾನು್ನ 
ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತಯಾನಿಮಾ್ವಣಕ್ ಪಳಗಿಸಿದ ಆದಿಕವಿ.
ರಮಾಯಣ ರಚನಗೆ ಪ್ರ್ರಣೆ ನಿ್ಡದ ಕ್ರಂಚರಧ ಪ್ರಸಂಗ ಇದನು್ನ 
ಪುರ್್ಟಕರಿಸುತತುರ. ‘ಮಾ ನಿಷಾದ’ ಪದಯಾದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುರ ಪಾದಬದ್ಧತೆ, 
ಅಕರ್ಸಮತೆ, ಲಯ ಗೆ್ಯಕ್ ಒಗುಗೆರ ಗುಣ, ಸ್ವತಃ ಅದನ್್ನಡದ 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯನ್ನ್ ಬರಗುಗೊಳಿಸಿ ಹೊಸ ಕಾರಯಾಪದ್ಧತಿಗೆ ನ್ಂದಿಯಾಯತೆಂದು 
ಬಾಲಕಾಂಡದ ಪಾ್ರಸಾತುವಿಕ ಸಗ್ವಗಳು ಸ್ಪಷ ್ಟಪಡಸುತತುವ. ಸೃರ್್ಟಕತ್ವನ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯನು್ನ ಕಾರಯಾಬ್ರಹ್ಮನಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಸೂಫೂತಿ್ವಯನೂ್ನ, 
ಸಾಮಥಯಾ್ವರನೂ್ನ ಒದಗಿಸಿದನಂಬುದು ಅತಯಾಂತ ಅಥ್ವಪೂಣ್ವವಾಗಿರ.

्च्छन्ा्ेव तेब्रह्मन् प्रवृते्य ंसिसवतमी ।

ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ನುಡ, ಕಾರಯಾಕ್ ಮೂಲ ಅಯತಿ್ನತವಾದ ಅಂತಃಸೂಫೂತಿ್ವ, 
ಪ್ರತಿಭಾ ಶಕಿತು ಇವ್ ಎಂದು ಸಾರುತಿತುರ.

वृतं् कथय धमीिसय यथा ते नाि्ात् श्रुत्् ॥ १.२.३१ 

िहसय ंच प्रकाशं च यद् वृतं् तसय धमी्तः । १.२.३३ 

तच्ापयरवद्तं सववं रवद्तं ते िरवषयरत ॥ १.२.३५
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'ನ್ರದರಿಂದ ಕ್ಳಿದ ರಮ ಕಥೆಯನು್ನ ಕಾರಯಾವಾಗಿಸು. ಈಗ ಗೊ್ಚರಿಸದ 
ವಿರರಗಳಲಲಿ ಕಾರಯಾಬಂಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೊ್ಚರಿಸುತತುವ. ಕಥಾ ನ್ಯಕನ 
ಮಹಾಚರಿತೆ್ರಯ ಆಂತಯ್ವರನೂ್ನ ಬಾಹಯಾರನೂ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು.'
ಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗೆ ನಿ್ಡದುದು ಸೂಚನಯ್, ಸಲಹಯ್, ರರದ್ನವ್ 
ಯಾವುದ್ದರೂ ಸರಿ, ಬ್ರಹ್ಮವಾಕಯಾದ ಧ್ವನಿಯಂತೂ ಸೂಯ್ವಪ್ರಕಾಶದಷ್್ಟ 
ನಿಚಚುಳವಾಗಿರ. ಮಹಾಕಾರಯಾರಚನಗೆ ಬ್ಕಾದುದು ಪ್ರತಿಭೆ, ಅಂತಃಸೂಫೂತಿ್ವ, 
ರಸಾವ್ಶ, ಅಂತದೃ್ವರ್್ಟಗಳು. ಅವು ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಯಲ್ಲಿ ನಲೆ 
ನಿಂತಿದುದುವು.

ಶ್ಮೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕತ್ಷಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿ
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಯ ಬಗೆಗೆ ಸಿಗುರ ವಿರರಗಳು ಅತಯಾಂತ ಸ್ವಲ್ಪ. 
ಕತೃ್ವವಿಗಿಂತ ಕೃತಿಯನ್ನ್ ಮಾನಯಾ ಮಾಡುರ ಪರಂಪರೆ ಭಾರತದುದು. 
ಹಾಗಗಿ ಕವಿ ವಿಚಾರಗಳಾದ ಅರರ ಕಾಲ, ಜ್ರನ, ವೈಯಕಿತುಕ 
ರೃತ್ತುಂತಗಳು ಗೌಣವಾಗಿಬಿಡುತತುವ.
ಆದಿಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ ದರೆತಿರುರ ನಿಶಿಚುತ ಮಾಹಿತಿ ಇಷ್್ಟ , ಆತ ತಮಸಾನದಿಯ 
ತಿ್ರದಲ್ಲಿದದು ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾಗಿದದುರು. ಈ ತಮಸೆ ಗಂಗನದಿಯ ಪ್ರರ್ಶದ 
ಒಂದು ಕಿರುನದಿ ಎಂಬುದು ರಮಾಯಣದಿಂದಲೆ್ ತಿಳಿಯುತತುರ. 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಗಳಿಗೆ ಪಾ್ರಚ್ತಸರೆಂಬ ನ್ಮನಿರ್್ವಶವೂ ಇರ. 
ಪ್ರಚ್ತಸ ಋರ್ಗಳ ಪುತ್ರ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ.
ವಮೀದವಮೀದಯೆಮೀ ಪರಮೀ ಪುಾಂಸಿ ಜಾತಮೀ ದಶರಥಾತ್ಜಮೀ ।  
ವಮೀದಃ ಪ್ರಾಚಮೀತಸಾದ್ಸಿಮೀತ್ ಸಾಕ್ಷಾದ್ರಾಮಾಯಣಾತ್ನಾ ||
ಎಂಬ ಮಾತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿರಯಷ್ಟ.
ಸೃರ್್ಟಕತ್ವ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲು ಸೃರ್್ಟಸಿದ ಮರಿ್ಚಿ, ಅತಿ್ರ, ಅಂಗಿ್ರಸ, 
ಪುಲಸತ್ಯ , ಪುಲಹ, ಕ್ರತು, ಪ್ರಚ್ತಸ, ರಸಿಷ್ಠ , ಭೃಗು ಮತುತು ನ್ರದ 
ಎಂಬ ದಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚ್ತಸನೂ ಒಬ್.
ಕಾರಯಾ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪತತುನ್ನ್ ಸೂರೆಗೊಂಡದದು ಮ್್ರು ಕವಿ ಮಹರ್್ವ 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ. ಪ್ರತಿಭೆಯ ಜತೆಗೆ ಲ್ಕಕಾರುಣಯಾವೂ ಸೆ್ರಿ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯ 
ರಯಾಕಿತುತ್ವ ಸರ್ವಕಾಲಕ್್ ಸೂಫೂತಿ್ವಯ ಸೆಲೆಯಾಗಿರ. ತ್ವು ರಚಿಸಿದ 
ರಮಾಯಣರನು್ನ ಲರಕುಶರಿಗೆ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಸಿ ಅರರಿಂದ 
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ಕಾರಯಾ ಪ್ರಚಾರರನೂ್ನ ಮಾಡಸಿದ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಯ ವಿರರವಾದ 
ರಯಾಕಿತುಚಿತ್ರಣಗಳನು್ನ ಕಾಳಿದ್ಸ, ಭರಭೂತಿ, ದಿಙ್ ನ್ಗ ಮುಂತ್ದ ಶ್ರ್ಷ್ಠ 
ಪಾ್ರಚಿ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳ ಕಾರಯಾ , ನ್ಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದ್ಗಿರ.
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯನು್ನ ಕುರಿತು ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡರುರ ಒಂದು ಕಥೆಯೂ 
ಇರ. ರಲ್್ಮ್ಕ( ಹುತತು ) ದಿಂದ ಬಂದರನು ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ 
ಪುರ್್ಟಯದಗಿಸುರ ಮಾತಿದು. ಬ್ಡನ್ಗಿ ಕಾಡನಲ್ಲಿದುದು ಕಳ್ಳತನರನು್ನ 
ಮಾಡುತಿತುದದು ರಯಾಕಿತು ಒಮ್್ಮ ನ್ರದರ ಕೈಗೆ ಸಿಕಿ್ದ್ಗ (ಅಥವಾ 
ಋರ್ಗಳು) ಅರರು ಬ್ಡನಿಗೆ ತ್ನು ಮಾಡುತಿತುದದು ಪಾಪ ಕಮ್ವದ 
ಅರಿವುಂಟುಮಾಡುತ್ತುರೆ. ಪಶ್ಚುತ್ತುಪ ಪಟ್ಟ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಪಾ್ರಯಶಿಚುತತುರೂಪವಾಗಿ 
ರಮಮಂತ್ರ ಜಪಸಲು ಹ್ಳಿದುದು , ರಮಧಾಯಾನದಲೆಲಿ್ ತಲ್ಲಿ್ನನ್ದ 
ಬ್ಡನ ಸುತತು ಹುತತು ಬಳದು, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಮ ಪ್ರತಯಾಕನ್್ದದುದು , ಬಳಿಕ 
ಬ್ಡ ರಮಾಯಣದ ಕವಿಯಾದದುದು , ಇತ್ಯಾದಿ. ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯ ಹಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಜನ್ಂಗವೂ ಕನ್್ವಟಕದಲ್ಲಿ ಇರ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಶ್ಷ.
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯನು್ನ ಆದಿಕವಿಯಂದು ಗೌರವಿಸುರ ಯಾರ ಪಾ್ರಚಿ್ನ ಕವಿಯೂ 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯ ಹಿಂದಿನ ಜ್ರನರನು್ನ ಕುರಿತು ಮ್್ಲ್ನ ಕಥೆಯನು್ನ 
ಉಲೆಲಿ್ಖಿಸುವುದಿಲಲಿ. ಪ್ರಸಂಗಂತರದಿಂದಲೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳು್ಳವುದಿಲಲಿ 
ಎಂಬುದನೂ್ನ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದ್ಹರಣೆಗೆ ಚಂಪೂ ರಮಾಯಣದ 
ಕತೃ್ವ ಭ್ಜರ್ರನ ಈ ಉಕಿತುಯನು್ನ ಕಾಣಬಹುದು.

वाचं रनशमय िरवान् स तरु नाि्सय प्राचेतसः प्रवचसां प्रथ्ः 

कवमीना्् ।। १-५

ಇಲ್ಲಿ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಯನು್ನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ್ಗರೆಂದೂ ಪ್ರಚ್ತಸರ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹ್ಳಲಾಗಿರ. ಆದದುರಿಂದ ಮ್್ಲೆ ಹ್ಳಿದ ಕಥೆ 
ಇತಿತು್ಚಗೆ ಯಾರ್ ಕಟಿ್ಟರಬ್ಕಂಬುದು ಗೊತ್ತುಗುತತುರ.
ಕಾಲ : ಕೃತ, ತೆ್ರ್ತ್, ದ್್ವಪರ, ಕಲ್ ಎಂಬ ಚತುಯು್ವಗಗಳ ಭಾರತಿ್ಯ 
ಕಾಲಮಾನದ ಪ್ರಕಾರ ರಮಾಯಣ ತೆ್ರ್ತ್ಯುಗಕ್ ಸೆ್ರಿದುದು , 
ಕೃಷಾ್ಣರತ್ರವಾದ ದ್್ವಪರಕಿ್ಂತ ಹಿಂದಿನದು.
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ಈಗ ನಡೆಯುತಿತುರುವುದು ಕಲ್ಯುಗರಷ್ಟ್. ರಮಾರತ್ರದ ನಂತರದ 
ತೆ್ರ್ತ್ಯುಗದ ಉಳಿಕ, ದ್್ವಪರ ಮತುತು ಈರರೆಗೆ ಸಂದಿರುರ ಕಲ್ಕಾಲರನು್ನ 
ಒಟು್ಟಗೂಡಸಿದರೆ, ರಮಾಯಣ 8,99,100 ರಷ್ವಗಳಷ್್ಟ ಹಿಂದಿನದು 
ಎಂದ್ಗುತತುರ. ಆದರೆ ಈಗ ಯಾವುರ್ ಗಣನಯನು್ನ ಪಾಶ್ಚುತಯಾ 
ಪದ್ಧತಿಯ ಕಾಲಮಾನದಿಂದಲೆ್ ಅಳತೆ ಮಾಡುರ ಬಳಕ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಷ್್ಟ ಪಾ್ರಚಿ್ನತೆಯನು್ನ ಪಾಶ್ಚುತಯಾ ಪಂಡತರೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತಿ್ಯ 
ವಿದ್್ವಂಸರೂ ಒಪು ್ಪವುದಿಲಲಿ.
ಗಣಿತಜಞಾ  ಆಯ್ವಭಟ ತನ್ನ ಆಯ್ವಭಟಿ್ಯಂ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕಾಲದ 
ಆರಂಭರನೂ್ನ ಸೂಚಿಸಿದ್ದುನ. ಅದು ಕಿ್ರ.ಪೂ. 3101 ರಷ್ವಗಳಂದು. ಅಂದರೆ 
ಈಗೆಗೆ 5104 ರಷ್ವಗಳು ಸಂದಿವ. ರಮಕಥೆಯನು್ನ ಮಹಾಭಾರತದ 
ರನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಯುಧಿರ್್ಠರನಿಗೆ ಮಾಕ್ವಂಡೆ್ಯ ಋರ್ಗಳು ಹ್ಳುತ್ತುರೆ.
ಭಾರತಕಿ್ಂತ ರಮಕಥೆ ಪಾ್ರಚಿ್ನ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತತುರ. 
ಅಂದ ಮ್್ಲೆ ರಮಾಯಣ 5104 ರಷ್ವಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನರಂಬುದು 
ನಿವಿ್ವವಾದ ಎಂದಂತ್ಯತು. ಆದರೆ್ನು ವಿಂಟರ್ ನಿಟ್ಸಾಸ್ ವಬರ್, 
ಮುಂತ್ದ ಕಲವು ಪಾಶ್ಚುತಯಾ ಪಂಡತರು ರಮಾಯಣಕ್ ಇಷ್್ಟ 
ಪಾ್ರಚಿ್ನತೆಯನು್ನ ಒಪ್ಪಲು ತಯಾರಿಲಲಿ. ಅರರ ಪ್ರಕಾರ ಕಿ್ರ.ಪೂ. ಮೂರನ್ 
ಶತಮಾನ ರಮಾಯಣದ ರಚನ್ಕಾಲವಿರಬಹುದಂತೆ.
ಅಪೌರುಷ್ಯವಾದ ವ್ದಗಳಿಗೆ ಕಿ್ರ.ಪೂ.1300-1200ರ ಕಾಲರನೂ್ನ 
ನಿಗದಿ ಮಾಡುತ್ತುರೆ ಈ ಪಂಡತರು. ನಮ್ಮ ಪುರತನ ಸಾಹಿತಯಾದ ಕಾಲದ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂತೆಕಂತೆಗಳನು್ನ ನಂಬಲು ಏನೂ ಕಾರಣವಿಲಲಿ 
ಎಂಬುದು ಸ್ವಯಂವ್ದಯಾ.
ಇತಿತು್ಚಗೆ ಕಾಯಾಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಶ್ಧನಗಳಿಂದ 
ರಮಾಯಣಕಾಲದ ಅರಶ್ಷಗಳು ಪತೆತುಯಾಗಿರುರ ಅತಯಾಂತ 
ಅಚಚುರಿಯ ಸುದಿದು ಹೊರಬಿದಿದುದುದು , ಇದರ ಪಾ್ರಚಿ್ನತೆ ಲಕ ್ ರಷ್ವಗಳ 
ಗಣನಯಲ್ಲಿರ ಎಂಬುದೂ ಕ್ಡ ಗಮನ್ಹ್ವ. ಇದಕ್ ಪೂರಕವಾದ 
ಮತತುಂದು ವಾತೆ್ವಯೂ ಪತಿ್ರಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರ. ಅಮ್್ರಿಕದ 
ನ್ಸಾ (NASA) ಸಂಸೆ್ಥಯ ಉಪಗ್ರಹಗಳ ಸೂಕ್್ಮ್ಕಿ್ಕಗಳಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರದಡಯಲ್ಲಿ ಪಾ್ರಚಿ್ನಕಾಲದ ಸೆ್ತುವಯಂದು ಕಂಡದುದು ಅದೂ 
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ರಮಾಯಣದಿದುರಬಹುರಂದು ಹ್ಳಲಾಗಿರ. ಶ್್ರಮನು ಕಪವಿ್ರರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರಕ್ ಸೆ್ತು ಬಂಧ ಮಾಡ, ತನೂ್ಮಲಕ ತನ್ನ 
ಸೆ್ನಯನು್ನ ಲಂಕಗೆ ಕೊಂಡೊಯದು ಅಭೂತಪೂರ್ವ ಸಾಹಸದ ಸಮಗ್ರ 
ವಿರರಗಳು ಶ್್ಮದ್್ರಮಾಯಣದ ಯುದ್ಧಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬರುತತುವಯಷ್ಟ.
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುರ್ನಂದರೆ, ರಮಾಯಣದ ಕಾಲರನು್ನ ಈಗಲೆ್ 
ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹ್ಳಲು ಬರುವುದಿಲಲಿ. ನರನವಿ್ನ ಸಂಶ್ಧನಗಳ 
ನರವಿನಿಂದ ಹೊರಬರುರ ಪುಷ್ಟಪ್ರಮಾಣಗಳನ್್ನಧರಿಸಿ ಅದರ 
ಪಾ್ರಚಿ್ನತೆಯನು್ನ ನಿಶಚುಯಸಬ್ಕಾಗಿರ.
ರಮಾಯಣದ ಅನನಯಾತೆ : ರಮಾಯಣವು ಶತಶತಮಾನಗಳ 
ಕಾಲಪ್ರವಾಹರನು್ನ ಮ್ಟಿ್ಟನಿಂತು ನಿತಯಾನೂತನವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುರ ಅನನಯಾವಾದ ಸಾ್ವರಸಯಾವ್ ಕಾರಣ. ರಮಾಯಣ ಕಥೆಯ 
ಕಕಯ್ಲ್ಲಿ ಜ್ರ ಜಗತಿತುನ ಪಾ್ರತಿನಿಧಿಕ ರೂಪಸ್ವರೂಪಗಳಲಲಿ ಕಾಣುತತುವ. 
ಮಾನರರು, ದ್ನರರು, ರ್ರತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, 
ಪಾ್ರಣಿಗಳು, ಪಶುಗಳು, ಪಕಿ್ಗಳು, ಪ್ರಕೃತಿ ಎಲಲಿರೂ ಈ ಮಹಾಕಥೆಯ 
ಪಾತ್ರಗಡಣದಲ್ಲಿ ಸೆ್ರಿದ್ದುರೆ. ವಿಶ್ವಜ್ರನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಬ್ರದೂ ಒಂದು 
ಹೊಣೆಗರಿಕಯರ, ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಿರ. ಎಲಲಿ ಜ್ವಿಗಳಲೂಲಿ ಒಂದಲಲಿ 
ಒಂದು ಸೃರ್್ಟಸಾ್ವರಸಯಾ ಅಡಗಿರ. ಜಗತತುನು್ನ ಬಂಧಿಸಿರುವುದು ಜ್ರವೈವಿಧಯಾದ 
ನಡುವಿನ ಸಾಮಂಜಸಯಾ , ಸಾಮರಸಯಾ. ಅದಿಲಲಿದಿದದುಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವು ಕುಂಟ್, 
ಕುರುಡೊ್, ಅಸಂಗತವ್, ಅಸಂಬದ್ಧವ್ ಆಗುತತುರ. ಯಾರಿಗೂ ತ್ನ್ 
ಶ್ರ್ಷ್ಠನಂಬ ಅಹಂಭಾರ ಸಲಲಿದು. ಎಂಥೆಂಥ ವಿರಯಾ , ವೈಭರ ಪರಕ್ರಮ 
ಸಾಹಸಗಳಲಲಿ ದಪ್ವ, ಅಹಂಕಾರ, ದೌಷ್ಟ್ಯಗಳಿದದುಲ್ಲಿ ಹ್ಳಹಸರಿಲಲಿರ 
ನಿನ್್ವಮವಾಗುತತುರಂಬ ಸತಯಾರನು್ನ ರರಣಾಸುರನ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ 
ಜ್ರಂತಸಂರ್ಶವಾಗಿಸಿದ್ದುನ ಮಹಾಕವಿ.
ಹಾಗೆಯ್ ಸಮತ್ವ , ಸೆ್ನ್ಹ, ವಿನಯ, ಸರಳತೆ, ಸಾ್ವಥ್ವರಹಿತಯಾಗಳು 
ಎಲಲಿರನೂ್ನ ಒಂದುಗೂಡಸುರ, ನಿಸಗ್ವ ಜ್ರನರನ್ನ್ ರಕಿ್ಸುರ 
ತ್ರಕಶಕಿತುಯಂಬುದನೂ್ನ ಶ್್ರಮನ ಜ್ರನ, ಸಾಧನಗಳು 
ಎತಿತುತ್ರುತತುವ. ಬ್ಡರ ಹಂಗಸು ಶಬರಿ, ಬಸತುರ ರಜ ಗುಹ, ಜಟ್ಯು, 
ಸಂಪಾತಿ ಮುಂತ್ದ ಪಕಿ್ಗಳು, ಹನುಮಂತ, ಸುಗಿ್ರ್ರ ಮೊದಲಾದ 
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ವಾನರವಿ್ರರು, ಜಾಂಬರಂತ, ವಿಭಿ್ಷಣನಂಥ ರಕಸ್ಕುಲಸಂಜಾತರು 
- ಇರರೆಲಲಿರ ಬಾಳಿಗೆ ಒದಗಿದ ರಮಚಂದ್ರನ ಸೆ್ನ್ಹಸ್ಪಶ್ವ ಅರರಿಗೆ 
ಯಾರ ಕೃತಕೃತಯಾತೆ ನಿ್ಡತು ಎಂಬುರ್ ರಮಾಯಣಕಥೆಯ ಸಾರಭಾಗ.
ಮನುಷಯಾನಿಗೆ ತ್ನು ಅತಿಬುದಿ್ಧರಂತನಂಬ ಹಮ್್ಮ ಇರುವುದ್ದರೆ 
ಅದೂ ಪಳು್ಳ ಎಂಬುದನು್ನ ಪರನ್ತ್ಮಜನ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ 
ಎತಿತುಹಿಡಯಲಾಗಿರ. 'ಬುದಿ್ಧಮತ್ಂ ರರಿಷ್ಠ'ನಂಬ ಹಗಗೆಳಿಕ ಸಲುಲಿವುದು 
ಕಪವಿ್ರನ್ದ ಮಾರುತಿಗೆ. ಬಾಹಯಾಸಂದಯ್ವ ಎಷ್ಟ್ ಆಕಷ್ವಕವಾದರೂ 
ಆದರಣೆ ಸಲಲಿಬ್ಕಾದುದು ಆಂತರಿಕ ಸತತು್ವಕ್ ಎಂಬ ಸತಯಾ ರಮಾಯಣ 
ಎತಿತುಹಿಡದಿರುರ ಮಹಾಮೌಲಯಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು.
ಮನುಷಯಾನನು್ನ ಎತತುರಕ್್ರಿಸುರ ಒಂದು ಅಂಶವಿದದುರೆ ಅದು 'ಧಮ್ವ''. 
ಧಮ್ವದ ವಾಯಾಖ್ಯಾ ವಿಪುಲವಾಗಿರ. ಅನ್ಕ ಮಗಗೆಲುಳ್ಳ ಸಂಕಿ್ಣ್ವತತತು್ವ 
ಧಮ್ವ. ಆದರೂ ಅದನು್ನ ಅಥ್ವ ಮಾಡಕೊಳು್ಳವುದು ಅಷ್್ಟ ಕಷ್ಟರಲಲಿ. 
ಸಾ್ವರ್್ವಯಲಲಿದ, ವಿಶ್ಲದೃರ್್ಟಯರುರ ಮಾನರ ಎಲಲಿರನೂ್ನ ನ್ರವಾಗಿ 
ನಿಚಚುಳವಾಗಿ ಕಂಡು ನಿಸಗ್ವದ ಸಹಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಗಿ ಮಾನರ 
ಧಮ್ವರನು್ನ ಮ್ರೆಯಬಲಲಿನಂಬುದಕ್ , ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗರನಿ್ನಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಹರಿಸಬಹುದು. 
ಮಾರಿ್ಚರಧ ಮಾಡ ಶ್್ರಮನು ಪಣ್ವಕುಟಿಯಡೆಗೆ ಬಂದ್ಗ ಸಿ್ತೆ 
ಕಾಣೆಯಾಗಿದ್ದುಳ. ಕಾದ್ಟ, ಬಡದ್ಟದ ಕುರುಹುಗಳು ಕಾಣುತತುಲ್ವ. 
ಸಿ್ತೆ ರಕಸ್ರ ಬಾಯಗೆ ತುತ್ತುಗಿರಬಹುರಂಬ ಪ್ರಬಲ ಸಂರ್ಹ 
ರಮನಿಗೆ. ದುಃಖ ಒತಿತು ಬರುತಿತುರ. ಅಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆದಿರ ಎಂಬುದನು್ನ 
ಹ್ಳಲು ಯಾರೂ ಇಲಲಿ. ಪಾ್ರಣಿಗಳು ತನಗೆ ಏನ್ ಸಂಕ್ತ ನಿ್ಡುತಿತುವ 
ಎಂಬುದನು್ನ ಆತ ಗಮನಿಸುತ್ತುನ. 'ಸಿ್ತೆಯಲ್ಲಿ'' ಎಂದು ಅವುಗಳನು್ನ 
ಕ್ಳಿದ್ಗ ಅವು ದಕಿ್ಣದಿಕಿ್ಗೆ ಮುಖಮಾಡ ಆಕಾಶಮಾಗ್ವರನು್ನ 
ತ್ರುತಿತುವಯಂತೆ.

एते ्हामृरा वमीि ्ा्मीक्षनते परुनःपरुनः । 

वक्रु का्ा इह दह ्े इरगितानयरुपलक्षय े॥
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 क्व समीतेरत रनिीक्षन् व ैबाषपसरंुद्धया ररिा । 

   एवमुक्ा निेनदे्ण ते मृरा सहसोितथताः ॥

 ्क्क्षणारिमुखा सववे ्शषियनतो निःसथल्् । 

्ैरथली ंदरिय्ाणा सा द्शं या्भयपद्यत ॥ अिणय 64.15.19

ಪಾ್ರಣಿಗಳು ತ್ರಿದ ದಕಿ್ಣ ದಿಕಿ್ನಡೆ ಮುಂದುರರಿದ್ಗಲೆ್ 
ಶ್್ರಮನಿಗೆ ಜಟ್ಯು ಕಂಡದುದು. ರರಣನಡನ ಕಾದ್ಡ ಕುಸಿದು 
ಮೃತುಯಾಮುಖನ್ದ ಆ ವಿ್ರಪಕಿ್ ರಮನಿಗೆ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ರರಣ 
ಕೊಂಡೊಯದು ವಾತೆ್ವಯನೂ್ನ, ಮಾಗ್ವರನು್ನ ತ್ರುತತುರ.
ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಯಾ , ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಡಗಲುಲಿ
ರಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಭರತಖಂಡದ ಸಾಹಿತಯಾರನು್ನ 
ಪ್ರ್ಸಿವ. ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಸೆ್ರಿದಂತೆ ಭಾರತಿ್ಯ ಸಾಹಿತಯಾಸಧಕ್ ಇರುರ 
ಮೂರು ಆಧಾರಸತುಂಭಗಳಂದರೆ ರಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ ಮತುತು 
ಬೃಹತ್ ಕಥೆ. ಮಹಾಭಾರತರನು್ನ ‘‘ಸವಮೀಷಿಷಾಂ ಕವಿಮುಖ್ಯೆನಾಮ್ 
ಉಪಜಮೀವಮೀ ಭವಿಷಯೆತಿ'' ಎಂದು ಹ್ಳಿದಂತೆ ರಮಾಯಣವೂ 
‘‘ಪರಾಂ ಕವಿಮೀನಾಮಾಧಾರಮ್'' ( ಬಾಲ, 4.20) ಎಂಬ ಹಗಗೆಳಿಕಯನು್ನ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರ. ಈ ಕೃತಿಗಳ ನ್ನ್ರೂಪಗಳು, ಸಂಗ್ರಹಗಳು, 
ಅದನ್್ನಧರಿಸಿದ ವಿವಿಧ ಕಾರಯಾಪ್ರಕಾರಗಳು, ವಿವಿಧ ಭಾಷಗಳಲ್ಲಿವ. 
ರಮಾಯಣ ಕಥೆಯ ಸಣ್ಣಪ್ರಸಂಗಗಳನ್್ನಧರಿಸಿದ ರೂಪಕಗಳು, 
ಗಿ್ತಕಾರಯಾಗಳು, ಅಸಂಖಯಾವಾಗಿವ. ರಮಾಯಣ ಕ್ರಲ ಭರತಖಂಡದ 
ಮಹಾಕಾರಯಾರಷ್ಟ ಅಲಲಿ ; ಅದರ ಯಶಸುಸಾ ವಿಶ್ಲವಾದದುದು. ಉಪಖಂಡದ 
ಬಳಿಯ ಅನ್ಕ ದಿ್ವ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ರಮಾಯಣ ರಷಟ್ರಕಾರಯಾವಾಗಿ 
ಇಂದಿಗೂ ಮಾನಯಾವಾಗಿರ. ಇಂಡೊ್ನ್ರ್ಯಾ, ಸಿಲ್ನ್ ಮುಂತ್ದ 
ರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ರಮಾಯಣಾಧಾರಿತ ನೃತಯಾ ರೂಪಕಗಳು ಆ ರ್ಶಗಳ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ವರೂಪಗಳ, ಉಜ್ವಲರಣ್ವದ ವ್ಷ, ಭಾಷ, ಆಯಾ ರ್ಶದ 
ಭರಯಾ ಕಲಾಪರಂಪರೆಯನು್ನ ಪ್ರತಿಫಲ್ಸುತಿತುವ.
ಭಾರತರ್ಶದಲ್ಲಿ ಜನಜ್ರನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳಲೂಲಿ 
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ರಮಾಯಣದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೌಲಯಾಗಳ ಒತುತು ಗಢವಾಗಿರ. ರಮಾಯಣ 
ಕಾರಯಾ , ಚಿತ್ರ, ಶಿಲ್ಪ , ಸಂಗಿ್ತ, ನೃತಯಾ , ವಾಸುತುಶಿಲ್ಪ , ನ್ಟಕಪ್ರಕಾರಗಳು, 
ರಂಗಭೂಮಿ ಮುಂತ್ದ ಎಲಲಿ ಜಾನಪದ, ಮಾಗ್ವ ಕಲಾಪ್ರಕಾರಗಳ 
ಮ್್ಲೂ ಅಗಧವಾದ ಅಚಚುಳಿಯದ ಪ್ರಭಾರರನು್ನ ಉಂಟುಮಾಡರ. ಈ 
ನೈಜಾಂಶರನು್ನ ಪಾಶ್ಚುತಯಾರೂ ಕ್ಡ ಗಮನಿಸಿರುವುದನು್ನ ಕಾಣಬಹುದು.

In India, the Rāmāyaṇa and Mahābhārata, Rāma and Sītā, 
Hanuman and Rāvana, Visņu and the Garuda, Krsna and Rādha, 
the Kauravas and the Pāndavas, are everywhere, in sculptured 
stone about the temples, and on the carved woodwork of 
houses ; on the graven brass and copper of domestic utensils 
; or painted in fresco on walls, Rāma, like Vişnu, dressed in 
yellow, the color of joy, Lakṣmaṇa in purple, Bharata in green, 
and Satrughna in red.... They are the charm which has stayed 
the course of time in India. (quoted in 'A History of Indian Lit-
erature,' p.251, Herbert H. Gowen, D.D. from Sir George Bird-
wood's Industrial Arts of India)

ಬಾಲಕಾಂಡ:
ಬಾಲಕಾಂಡವು ಹಸರಿಗೆ ತಕ್ಂತೆ ರಮ, ಲಕ್್ಮಣ, ಭರತ, ಶತು್ರಘ್ನರ 
ಜನನರನು್ನ , ಬಾಲಯಾರನು್ನ , ದಶರಥಮಹಾರಜನ ಸುಖಸಂಸಾರದ ಚಿತ್ರರನು್ನ 
ನಿ್ಡುತತುರ. ವಿಶ್್ವಮಿತ್ರರಂಥ ರಜರ್್ವ ಬ್ರಹ್ಮರ್್ವಗಳ ಮಾಗ್ವದಶ್ವನದಲ್ಲಿ 
ಲಕ್್ಮಣಸಮ್್ತನ್ಗಿ ಶ್್ರಮ ಅಮೊ್ಘವಾದ ಅಸತ್ ಶಸತ್ ವಿರಯಾಗಳನು್ನ 
ಕಲ್ಯುತ್ತುನ. ಅರಣಯಾಪ್ರರ್ಶಗಳ, ತಪ್ರನಗಳ, ನದಿಗಳ, ಪರ್ವತಗಳ 
ಸಾನಿ್ನಧಯಾದಲ್ಲಿ ಶ್್ರಮಚಂದ್ರನ ವಿಶ್ವದೃರ್್ಟ ಅರಳುತತುರ. ಲ್ಕಾನುಭರ 
ಊಜ್ವತವಾಗುತತುರ. ಒಳಿತು ಕಡುಕುಗಳನ್ನಳಗೊಂಡ ಜ್ರಜಗತಿತುನ 
ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಆಗುತತುರ. ಆತ ಬ್ರಹ್ಮಚಯ್ವದಿಂದ 
ಮುಂರ ಸಾಗಿ, ಜನಕಪುತಿ್ರಯ ಕೈಹಿಡದು ಗೃಹಸಾ್ಥಶ್ರಮಕ್ ಕಾಲ್ಡುರ 
ಮಧುರ ಮಂಗಳ ಮಹೊ್ತಸಾರದಂದಿಗೆ ಬಾಲಕಾಂಡ ಕೊನಗಣುತತುರ.



Introduction

The Ramayana is one of the most revered literary works 
in Indian culture and heritage, as it is a source of inspiration, 
strength, and belief to millions of people in India and abroad. 
This great epic along with the Mahābhārata has enriched the 
culture of India, moulded her national character, shaped her 
value system, and supported her rich literary tradition. There-
fore the two magnificent masterpieces naturally occupy a 
place of pre-eminence in the fields of both literature and cul-
ture. They are held in high respect as National epics in India.

The national epics are creations of the revered sages Valmi-
ki and Vedavyasa. This distinction has conferred on them the 
title Ārșa kävyas, meaning rshipranita.

The hoary tradition in India has always regarded the 
Rāmāyaṇa as the adikävya and Vālmīki as the adikavi, which 
means that he is the first and the foremost poet. Bhojadeva, 
author of the graceful work Champürāmāyaṇa makes it clear 
when he pays his tributes to the great sage thus :

मधुमयभणितीनां मार्गदर्शी महण ््गिः

Valmiki is not only considered as the father of Indian poetic 
tradition but is looked up to as a model,  a pathfinder by the 
poets who followed him.

In the Vedic literature is found the origin and growth of In-
dian literary, philosophical, spiritual traditions. It must be ac-
cepted that the Vedic phase documents the inspiring genius 
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of the Vedic people in its naturally beautiful and powerful ex-
pressions. The language was already enriched by the Vedic 
seers and a kind of poetic fabric was also available in the Ve-
das. The Vedic literature in the Sanskrit language perhaps sets 
itself on equal footing with the Janapada or folk literature of 
other languages. It is folk literature that provides the rich and 
resourceful backdrop for the development of classical litera-
ture.

Sage Valmiki- made use of the Vedic meters anuştubh, tris-
tubh, etc., along with the ballads in vouge to fashion a perfect 
kävya, of his own. Valmiki's polished diction, poetic fervor, and 
mellifluous music of the flow of language made an instant ap-
peal to the critics. He is fondly referred to as the cuckoo that 
sings the sweet song of Rama perched on the branch of po-
etry.

कूजनं् रामरामेणत मधुरं मधुराक्षरम् । आरुह्य कणितार्ाखां िने् 
िाल्ीणककोणकलम् ।।

Rāmāyaṇa is the Adikävya, first and foremost epic. The story 
of Räma is very old. It is told in the Vana Parva of the Ma-
habharata, to boost the drooping spirits of Yudhistira.

Rāmāyaṇa tells the story of the valiant prince of the solar dy-
nasty, Sri Rama, son of Dasaratha, thus his virtuous wife Sita's 
sufferings, selfless service of Lakshmana, nobility of Bharata, 
undaunted courage and devotion to duty of Hanuman, power, 
and prosperity of Rävana, the pratinayaka. The creator God 
Brahma himself pronounced immortality on the poetic cre-
ation of Valmiki.
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याित् स्ास्यन्न् णररयिः  सररतश्च महीतले । ताित् रामायिक्ा लोके्ु 

प्रचररष्यणत ।।

The immortal character of the great poem should be cred-
ited to the ennobling and uplifting qualities, to which the hu-
man aspiration is bound forever.

The spirit of sacrifice man is capable of, his ability to uphold 
moral and ethical standards even at times of deep crises, his 
capacity to maintain strong filial bonds, his struggle to retain 
the integrity of character both at the individual and public lev-
els, in short, the victory of virtue over the powerful evil, show-
cased as the great and grand story of the

Ramayana has sent a ray of hope to mankind. It is rejuve-
nating the faith in the ultimate goodness of man today, as 
it did in the Pandava hero, Yudhistira then. The eternal val-
ues embedded in the epic in a graceful poetic garb makes it 
the most enjoyable poem, over which the fleeting time has 
but little effect. Ramayana's popularity has remained unfaded 
through the long lanes of centuries that have rolled since its 
composition.

िाल्ीणकणरररसमू्ता रामसाररराणमनी । पुनातु भुिनं पुण्ा 
रामायिमहानदी ।।

It is not at all surprizing that the Rāmāyaṇa has left an indel-
ible mark on the multifaceted cultural expression of the sub-
continent. Music, dance, art and architecture, social practices, 
and literary output innumerable art forms both folk and clas-
sical are imbued with the spirit of the Rāmāyaṇa.
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Sage Valmiki :

Valmiki is the son of sage प्रचेतस् . He is referred to as प्राचेतस्. 
He lived in an ascetic grove on the banks of the river तमसा. He 
was a compassionate man of profound insight. ympathy

All the poets who succeded Vālmīki speak highly of him as 
the first poet who paved the way for kavya tradition in the 
classical age.

Bhojadeva, the celebrated author of the Champū Ramayana, 
says:

प्राचेतसिः  प्रिचसां प्र्मिः  किीनाम्

Great poets and dramatists like Kälidāsa, Bhavabhūti, Ding-
naga give intimate pictures of sage Valmiki's personality. He 
is supposed to have given shelter to queen Sita, after she was 
abandoned in the forest, due to the scandal that spread in 
Ayodhya. He is also credited with the important task of initiat-
ing and training her twin sons Lava and Kuşa into the tradition 
of singing his enchanting poem Rāmāyaṇa. Kalidasa speaks 
in high adoration of the magnanimous heart and kārunya of 
Valmiki. thus

तामभ्यरच्छत् रुणदतानुसारी श्ोकत्वमापद्यत यस्य र्ोकिः  ।। 
(Raghuvamsa - 14th Canto)

The main sentiment of the epic Rāmāyaṇa according to the 
well-known critic Anandavardhana is Karuna.

Many stories are in vogue about sage Välmiki's early life. 
According to one version, he was an ordinary hunter who in-
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dulged in sinful acts of fleecing the travelers of their valuables 
and killing them. A sage who was a victim of this hunter once 
converted him into a pious man and made him do

tapas. Later the hunter became a poet due to the hang, 
metamorphosis that took place in his outlook and personality.

However, it appears that the eminent poets who followed 
Valmiki do not subscribe to these accounts. None of them 
have made even a passing remark about them. Maybe these 
accounts originated later and therefore lack in authenticity 
and in veracity.

Age of the Rāmāyaṇa:

As per the Indian tradition, Râmāyaṇa belongs to the treta-
yuga. Treta is the second time scale in the four-fold time con-
cept viz., Krta, treta, dväpara, and Kali. Now we are in the Kali 
age which is in progress. If we take into account the remaining 
portion of the treta after Rāmāvatāra, the time span of dväpara 
and the number of years that have rolled in the Kaliyuga, the 
age of the Rāmāyaṇa would be about 8, 99, 100 years.

But the western scholars who have toiled a great deal to fix 
the historical dates of the Indian literary works and their Indian 
counterparts do not concede such antiquity to the Rāmāyaṇa.

Aryabhata, an ancient Indian mathematician in his mathe-
matical work Aryabhatiyam has mentioned the beginning of 
the Kali age, which is about 3000 B.C. Based on the evidence 
of Aryabhata it is about 5100 years since Kali began.
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In the Vanaparvan of the Mahabharata, sage Markandeya 

relates the story of Rama and Sita to Yudhistira. This. supports 
the tradition that Rāmavatāra took place before Kṛṣṇāvatära. 
Even a rough estimate based on genuine indigenous evidence, 
the Rāmāyaṇa needs to be placed before 5000 years. However, 
even the Vedas, considered as revelations are placed about 
1300 B.C. by the scholars of the previous century.

But it should also be admitted that the final word about the 
dates of many other ancient works is yet to be pronounced. 
Discoveries made using modern technological help are shed-
ding new light in this direction. Recent archaeological findings 
beneath the sea in Camby and the satellite photographs taken 
by NASA are pointing towards the presence of a very ancient 
stone bridge built underneath the sea. It is also conjectured 
that it might be the same 'setu' built by Rama with the help 
of the Vanara heroes to cross the ocean and reach the city of 
Lanka on the other shore of the sea.

The probable date suggested for this bridge is about 17 
lakh years. In light of these findings, it is clear that judgments 
cannot be pronounced on the correct date of the Rāmāyaṇa 
right now. 

Meaning and message of the Rāmāyaṇa.

It may also be noted that the Rāmāyaṇa, tells the story of 
the integral life of the universe. It binds into one fold several 
planes of existence that look so different in nature. There are 
gods, demons, men, vanaras, birds, rākshasas, and many oth-
ers. But life in the universe is a cooperative effort. Peaceful 
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co-existence amongst several life forms is possible if all the 
involved elements are responsible, controlled, dutiful, and re-
spect the dignity and right to life of the others. One attacking 
the other does impair the delicate balance that is maintained 
by Nature.

The story of the Rāmāyaṇa, with Śri Rāma as the central 
character, sends this message in clear terms. Rāma's vision, 
depth of understanding, self-control, a deep sense of duty 
coupled with immense physical might capable enough to 
punish the guilty, acts as a cohesive force amongst different 
levels of existence. All forms of life are equally dignified sug-
gests the Rāmāyana. A man endowed with intelligence has a 
higher duty of maintaining harmony in nature. Species other 
than human beings are also capable of a virtuous, and ethical 
life. Birds and beasts are also moved by an innate good sense. 
They can also see the difference between what is good and 
what is evil. Don't we have the inspiring example of Jatäyu, the 
great vulture fighting the invincible Rāvaṇa at the time of Sita's 
abduction? Unmindful of his old age and limited capacity he 
jumps to resist Rāvana and lays his life at the altar of a noble 
cause. Śrī Rāma also reciprocates this selfless act of the bird by 
according paternal respect to him. The death of the bird was 
mourned and funeral rites as per the Vedic injunctions were 
performed by Rāma as in the case of his own father.

S. R. Leela



श्मीवाल्मीिक्हर ष्िरवरिचते 
श्मी्द् िा्ायणे बालकाण्े प्रथ्ः सरषिः

तपःस्वाध्वा्निरतं तपस्वी ्वाग््दवां ्रम् । 
िवारदं पररपप्रच्छ ्वाल्वीनि््मुनिप्ङ्ग्म् ॥1-1-1 ॥

िो न्गस्न् सवाम्प्रतं लोिे ग्ण्वान् िश्च ्वी्मु्वान् । 
ध्मुज्ञश्च िृतज्ञश्च सत््वाक्ो दृढव्रतः ॥ 1-1-2 ॥

चवाररत््येण च िो ््क्ः स्मुभूतयेष् िो नितः । 
न्द्वान् िः िः स्रमुश्च िश्चचैिनप्र्दरमुिः ॥ 1-1-3 ॥

आत््वान् िो नितक्ोधो द््नत्वान् िोऽिसू्िः । 
िस् निभ्नत दये्वाश्च िवातरोषस् सं््गये ॥ 1-1-4 ॥

एतनदच्छवाम््िं श्ोत्ं परं िौतूिलं नि ्ये । 
्िषषे त्ं स्रथोऽनस ज्ञवात््ये्ंन्धं िरम् ॥ 1-1-5 ॥

श््त्वा चचैतगतरिलोिज्ञो ्वाल्वीिेिवामुरदो ्चः । 
श्ू्तवान्नत चवा्नत्् प्रहृष्ो ्वाक््ब्र्वीत् ॥ 1-1-6 ॥

िि्ो दुलमुभवाश्चचै् ्ये त््वा िीनतमुतवा ग्णवाः । 
््िये ्क््वाम््िं ि्द्धवा तचै््मुक्ः श्ू्तवां िरः ॥ 1-1-7 ॥

इक््वािु्ंरप्रभ्ो रवा्ो िवा् ििचैः श््तः । 
नि्तवात्वा ्िवा्वी्थो द््नत्वान् धृनत्वान् ्रवी ॥ 1-1-8 ॥
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ि्नधि्वान् िवीनत्वान् ्वा््वी श्वी्वाञ्छरि्नििि्हणः । 
न्प्लवांसो ्िवािवाहः िम्ि्ग्वी्ो ्िवािि्ः ॥ 1-1-9 ॥

्िोरसिो ्िेष्वासो गूढिरि्रररनद्ः । 
आिवाि्िवाहः स्नररवाः स्ललवाटः स्न्क््ः ॥ 1-1-10 ॥

स्ः स्न्भक्वाङ्गः ननि्ध्णमुः प्रतवाप्वान् । 
पवीि्क्वा न्रवालवाक्ो लक््वी्वाञ्छछुभलक्णः ॥ 1-1-11 ॥

ध्मुज्ञः सत्सनधश्च प्रिवािवां च नितये रतः । 
्रस्वी ज्ञवािसम्पन्ः र्नच्मुश्ः स्वानध्वान् ॥ 1-1-12 ॥

 प्रिवापनतस्ः श्वी्वान् धवातवा ररप्निषूदिः । 
रनक्तवा िवी्लोिस् ध्मुस् परररनक्तवा॥ 1-1-13 ॥

 रनक्तवा स्स् ध्मुस् स्ििस् च रनक्तवा । 
 ्येद्येदवाङ्गतत््ज्ञो धि््षेदये च निनठितः ॥ 1-1-14 ॥

 स्मुरवासरिवारमुतत््ज्ञो स्ृनत्वान् प्रनतभवाि्वान् । 
स्मुलोिनप्र्ः सवाध्रदवीिवात्वा न्चक्णः ॥ 1-1-15 ॥ 

 स्मुदवानभगतः सन्भः स््द्र इ् नसनध्नभः । 
 आ्मुः स्मुस्श्चचै् सदचै् नप्र्दरमुिः ॥ 1-1-16 ॥ 

 स च स्मुग्णोपयेतः िौसल्वािनद्धमुिः । 
 स््द्र इ् गवाम्भवी्षे धचै्षेण नि््वानि् ॥ 1-1-17 ॥

 न्षण्िवा सदृरो ्वी्षे सो््गतप्र्दरमुिः । 
 िवालवाननिसदृरः क्ोधये क्््वा पृनर्वीस्ः । 
 धिदयेि स्सत्वागये  सत्ये  ध्मु इ्वापरः ॥ 1-1-18 ॥
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 त्ये्ंग्णसम्पन्ं रवा्ं सत्परवाक््म् । 
 ज्येठिं ज्येठिग्णचै््मुक्तं नप्र्ं दरररसस्तम् ॥ 1-1-19 ॥

 प्रिृतवीिवां नितचै््मुक्तं प्रिृनतनप्र्िवाम्््वा । 
 ्ौ्रवाज्येि सं्ोक्ुम् ऐच्छतप्रवीत्वा ्िवीपनतः ॥ 1-1-20 ॥

 तस्वानभषयेिसम्भवारवान् दृषट्वा भवा्वामुर िैि्वी । 
 पू्वं दत्त्रवा दये्वी ्र्येि््वाचत । 
 न््वासिञ्च रवा्स् भरतस्वानभषयेचिम् ॥ 1-1-21 ॥ 

 स सत््चिवाद्रवािवा ध्मुपवारयेि सं्तः । 
 न््वास्वा्वास स्तं रवा्ं दरररः नप्र्म् ॥ 1-1-22 ॥

 स िगवा् ्िं ्वीरः प्रनतज्ञवा्ि्पवाल्न् । 
 नपत््मुचिनिदषेरवात् िैिेय्वाः नप्र्िवारणवात् ॥ 1-1-23 ॥

 तं व्रिनतं नप्र्ो भ्वातवा लक््णोऽि्िगवा् ि । 
 नियेिवाद् न्ि्सम्पन्ः स्न्रिवािनद्धमुिः । 
 भ्वातरं दन्तो भ्वात्ः सौभ्वारि्ि्दरमु्न् ॥ 1-1-24 ॥

 रवा्स् दन्तवा भवा्वामु नित्ं प्रवाणस्वा नितवा । 
 िििस् िुलये िवातवा दये््वा्ये् निन्मुतवा ॥ 1-1-25 ॥

 स्मुलक्णसम्पन्वा िवारवीणवा््त्त्वा ्धूः । 
 सवीतवाप्ि्गतवा रवा्ं रनरिं रोनिणवी ्रवा ॥ 1-1-26 ॥

 पौरैरि्गतो दूरं नपरिवा दरररयेि च । 
 शृनङ्गियेरप्रे सूतं गङ्गवािूलये व्सिमु्त् ॥ 1-1-27 ॥
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 ग्ि्वासवाद् ध्वामुत्वा निषवादवानधपनतं नप्र्म्  । 
 ग्िेि सनितो रवा्ो लक््णयेि च सवीत्वा ॥ 1-1-28 ॥

 तये ्ियेि ्िं गत्वा िदवीसतवीत्वामु िहूदिवाः । 
 नचरििूट्ि्प्रवाप् भरद्वािस् रवासिवात् ॥ 1-1-29 ॥

 रम्््वा्सरं िृत्वा र््वाणवा ्िये रि्ः । 
 दये्गनध्मुसंिवारवाः तरि तये न््सन् स्खम् ॥ 1-1-30 ॥

 नचरििूटङ्गतये रवा्ये प्रिरोिवात्रसतरवा । 
 रवािवा दरररसस्गवं िगवा् न्लपन् स्तम् ॥ 1-1-31 ॥

गतये त् तगस्न् भरतो ्नसठिप्र््खचैनद्मुिचैः । 
 नि््ज््वािो रवाज्वा् िचैच्छत् रवाज्ं ्िवािलः  ॥ 1-1-32 ॥

 स िगवा् ्िं ्वीरो रवा्पवादप्रसवादिः ॥ 1-1-33 ॥

 गत्वा त् स ्िवात्वािं रवा्ं सत्परवाक््म् । 
 अ्वाचद्भवातरं रवा्म् आ्मुभवा्प्रसिृतः । 
 त््ये् रवािवा ध्मुज्ञ इनत रवा्ं ्चोऽब्र्वीत् ॥ 1-1-34 ॥

 रवा्ोऽनप पर्ोदवारः स्््खसस््िवा्रवाः । 
 ि चचैच्छत् नपत्रवादयेरवात् रवाज्ं रवा्ो ्िवािलः ॥ 1-1-35 ॥

 पवादुिे चवास् रवाज्वा् न्वासं दत््वा प्िः प्िः । 
 नि्तमु्वा्वास ततो भरतं भरतवाग्िः ॥ 1-1-36 ॥

 स िवा््ि्वाप्चै् रवा्पवादवा््पसपृरन् । 
 िगनदग्वा्येऽिरोद् रवाज्ं रवा्वाग्ििवाङ्क्ष्वा ॥ 1-1-37 ॥
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 गतये त् भरतये श्वी्वान् सत्सनधो नितयेगनद्र्ः । 
 रवा्सत् प्िरवालक्् िवागरस् ििस् च । 
 तरिवाग्ि्येिवाग्ो दण्डिवान् प्रन््येर ि ॥ 1-1-38 ॥

 प्रन्श् त् ्िवारण्ं रवा्ो रवािवी्लोचिः । 
 न्रवाधं रवाक्सं ित्वा ररभङ्गं ददरमु ि । 
 स्तवीक्णं चवाप्गसत्ं च अगसत्भ्वातरं तरवा ॥ 1-1-39 ॥

 अगसत््चिवाच्चै् िग्वािैनद्रं ररवासिम् । 
 खड्गञ्च पर्प्रवीतसतूणवी चवाक््सवा्िौ ॥ 1-1-40 ॥

 ्सतसतस् रवा्स् ्िये ्िचरैः सि । 
 ऋष्ोऽभ्वाग्न् स्षे ्धवा्वास्र-रक्सवाम्  ॥ 1-1-41 ॥

 स तयेषवां प्रनतर्श्वा् रवाक्सवािवां तदवा ्िये । 
 प्रनतज्ञवातश्च रवा्येण ्धः सं्नत रक्सवाम् । 
 ऋषवीणवा्ननििलपवािवां दण्डिवारण््वासवीिवाम् ॥ 1-1-42 ॥

 तयेि तरिचै् ्सतवा ििसरवािनि्वानसिवी । 
 न्रूनपतवा रूपमुणखवा रवाक्सवी िवा्रूनपणवी ॥ 1-1-43 ॥

 ततः रूपमुणखवा्वाक्वादुद््क्वान् स्मुरवाक्सवान् । 
 खरं नरिनररसं चचै् दूषणं चचै् रवाक्सम् । 
 नििघवाि रणये रवा्सतयेषवां चचै् पदवाि्गवान्  ॥ 1-1-44 ॥

 ्िये तगस्न् नि्सतवा ििसरवािनि्वानसिवाम् । 
 रक्सवां निितवान्वासन् सिस्वानण चत्दमुर ॥ 1-1-45 ॥

 ततो ज्ञवानत्धं श््त्वा रवा्णः क्ोध्ून्छ्हतः । 
 सिवा्ं ्र्वा्वास ्वारवीचं िवा् रवाक्सम्  ॥ 1-1-46 ॥
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 ्वा्मु्वाणः स्िहरो ्वारवीचयेि स रवा्णः । 
 ि न्रोधो िल्तवा क््ो रवा्ण तयेि तये ॥ 1-1-47 ॥

 अिवादृत् त् तद्वाक्ं रवा्णः िवालचोनदतः । 
 िगवा् सि्वारवीचसतस्वाश््पदं तदवा ॥ 1-1-48 ॥

 तयेि ्वा्वान्िवा दूर्प्वाह्य िृपवात्िौ । 
 ििवार भवा्वावं रवा्स् गृध्ं ित्वा िटवा््षम् ॥ 1-1-49 ॥

 गृध्ञ्च निितं दृषट्वा हृतवां श््त्वा च ्चैनरलवीम् । 
 रवाघ्ः रोिसंतप्ो न्ललवापवािुलयेगनद्र्ः ॥ 1-1-50 ॥

 ततसतयेिचै् रोिेि गृध्ं द्ध्वा िटवा््षम् । 
 ्वागमु्वाणो ्िये सवीतवां रवाक्सं सनददरमु ि । 
 ििनधं िवा् रूपयेण न्िृतं घोरदरमुिम् ॥ 1-1-51 ॥

 तनन्ित् ्िवािवाहदमुदवाि स्गमुतश्च सः । 
 स चवास् िर्वा्वास रिरीं ध्मुचवाररणवीम् । 
 श््णवां ध्मुनिप्णवा्नभगच्छेनत रवाघ् ॥ 1-1-52 ॥

 सोऽभ्गच्छन्िवातयेिवाः रिरीं ररि्सूदिः । 
 रि्वामु पूनितः सम््ग् रवा्ो दरररवात्िः ॥ 1-1-53 ॥

 पम्पवातवीरे िि््तवा सङ्गतो ्वािरेण ि । 
 िि््द्चिवाच्चै् स्ग्वी्येण स्वागतः ॥ 1-1-54 ॥

 स्ग्वी्वा् च ततस्वं रंसद्रवा्ो ्िवािलः । 
 आनदतसतद् ्रवा्ृत्तं सवीतवा्वाश्च न्रयेषतः ॥ 1-1-55 ॥



7
 स्ग्वी्श्चवानप ततस्वं श््त्वा रवा्स् ्वािरः । 
 चिवार सख्ं रवा्येण प्रवीतश्चचै्वाननिसवानक्िम्  ॥ 1-1-56 ॥

 ततो ्वािररवाियेि ्चैरवाि्िरिं प्रनत । 
 रवा्वा्वा्येनदतं स्वं प्रण्वात् दुःनखतयेि च ॥ 1-1-57 ॥

 प्रनतज्ञवातञ्च रवा्येण तदवा ्वानल्धं प्रनत । 
 ्वानलिश्च िलं तरि िर्वा्वास ्वािरः ॥ 1-1-58 ॥

 स्ग्वी्ः रनकितश्चवासवीनन्त्ं ्वी्षेण रवाघ्ये । 
 रवाघ्प्रत््वारवं त् दुनदुभयेः िवा्््त्त्म् । 
 दरमु्वा्वास स्ग्वी्ः ्िवाप्मुतसनन्भम् ॥ 1-1-59 ॥

 उतस्न्त्वा ्िवािवाहः प्रयेक्् चवागसर ्िवािलः । 
 पवादवाङ्गुठिेि नचक्येप संपूणवं दर्ोििम् ॥ 1-1-60 ॥

 निभयेद च प्िससवालवान् सप्चैिेि ्िेष्णवा । 
 नगररं रसवातलञ्चचै् िि्न् प्रत््ं तरवा ॥ 1-1-61 ॥

 ततः प्रवीत्िवासतयेि न्श्वसतसस ्िवािनपः । 
 निगषिनधवां रवा्सनितो िगवा् च ग्िवां तदवा ॥ 1-1-62 ॥

 ततोऽगिमुधिरर्रः स्ग्वी्ो िे्नपङ्गलः । 
 तयेि िवादयेि ्ितवा नििमुगवा् िरवीश्वरः ॥ 1-1-63 ॥

 अि््वान् तदवा तवारवां स्ग्वी्येण स्वागतः । 
 नििघवाि च तरिचैिं ररेणचैिेि रवाघ्ः ॥ 1-1-64 ॥

 ततः स्ग्वी््चिवात् ित्वा ्वानलि्वाि्ये । 
 स्ग्वी््ये् तद्रवाज्ये रवाघ्ः प्रत्पवाद्त् ॥ 1-1-65 ॥
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 स च स्वामुन् स्वािवी् ्वािरवान् ्वािरषमुभः । 
 नदरः प्रसरवाप्वा्वास नददृक््िमुििवात्िवाम् ॥ 1-1-66 ॥

 ततो गृध्स् ्चिवात् संपवातयेि्हि््वान् िलवी । 
 रत्ोििन्सतवीणवं प्प्््ये ल्णवाणमु्म् ॥ 1-1-67 ॥

 तरि लकिवां स्वासवाद् प्रीं रवा्णपवानलतवाम् । 
 ददरमु सवीतवां ध्वा्नतवीम् अरोि्नििवां गतवाम् ॥ 1-1-68 ॥

 नि्येदन्त्वानभज्ञवािं प्र्ृनत्तं न्नि्येद् च । 
 स्वाश्ववास् च ्चैदयेिीं ्दमु्वा्वास तोरणम् ॥ 1-1-69 ॥

 पञ्च सयेिवाग्गवान् ित्वा सप् ्गनरिस्तवािनप । 
 रूर्क्ं च निगषपष् ग्िणं स््पवाग्त् ॥ 1-1-70 ॥

 असरियेणोन््क््वात्वािं ज्ञवात्वा पचैतवा्िवाद् ्रवात् । 
 ्षमु्न् रवाक्सवान् ्वीरो ्गनरिणसतवान् ्दृच्छ्वा ॥ 1-1-71 ॥

 ततो द्ध्वा प्रीं लकिवाम् ऋतये सवीतवाञ्च ्चैनरलवीम् । 
 रवा्वा् नप्र््वाख्वात्ं प्िरवा्वान्िवािनपः ॥ 1-1-72 ॥

 सोऽनभगम्् ्िवात्वािं िृत्वा रवा्ं प्रदनक्णम् । 
 न््येद्द्ये्वात्वा दृष्वा सवीतयेनत तत््तः ॥ 1-1-73 ॥

 ततः स्ग्वी्सनितो गत्वा तवीरं ्िोदधयेः । 
 स््द्रं क्ोभ्वा्वास ररैरवानदत्सनन्भचैः ॥ 1-1-74 ॥

 दरमु्वा्वास चवात्वािं स््द्रः सररतवां पनतः । 
 स््द्र्चिवाच्चै् िलं सयेत््िवार्त् ॥ 1-1-75 ॥
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 तयेि गत्वा प्रीं लकिवां ित्वा रवा्ण्वाि्ये । 
 रवा्ः सवीतवा्ि्प्रवाप् परवां व्रवी्डवा््पवाग्त् ॥ 1-1-76 ॥

 तवा्््वाच ततो रवा्ः परुषं ििसंसनद । 
 अ्ृष््वाणवा सवा सवीतवा न््येर ज्वलिं सतवी ॥ 1-1-77 ॥

 ततोऽननि्चिवात् सवीतवां ज्ञवात्वा न्गतिल्षवाम् । 
 ि्मुणवा तयेि ्ितवा रिचैलोक्ं सचरवाचरम् ॥ 1-1-78 ॥

 सदये्नषमुगणं त्ष्ं रवाघ्स् ्िवात्िः । 
 िभौ रवा्ः सम्प्रहृष्ः पूनितः स्मुदये्तचैः ॥ 1-1-79 ॥

 अभ्नषच् च लकिवा्वां रवाक्सयेनद्रं न्भवीषणम् । 
 िृतिृत्सतदवा रवा्ो न्ज्वरः प्र्््ोद ि ॥ 1-1-80 ॥

 दये्तवाभ्ो ्रं प्रवाप् स््तरवाप् च ्वािरवान् । 
 अ्ोध्वां प्रगसरतो रवा्ः प्षपिेण स्हृद्ृतः ॥ 1-1-81 ॥

 भरद्वािवाश््ं गत्वा रवा्ः सत्परवाक््ः । 
 भरतस्वागनतिे रवा्ो ििू्नतं व्सिमु्त् ॥ 1-1-82 ॥

 प्िरवाख्वान्िवां िलपन् स्ग्वी्सनितसतदवा । 
 प्षपितं तत् स्वारुह्य िगनदग्वा्ं ््ौ तदवा ॥ 1-1-83 ॥

 िगनदग्वा्ये िटवां नित्वा भ्वातृनभः सनितोऽिघः । 
 रवा्ः सवीतवा्ि्प्रवाप् रवाज्ं प्िर्वाप््वान् ॥ 1-1-84 ॥

 प्रहृष्््नदतो लोिसत्ष्ः प्ष्ः स्धवान्मुिः । 
 निरवा््ो ह्यरोगश्च दुनभमुक्भ््निमुतः ॥ 1-1-85 ॥

 ि प्रि्रणं िेनचत् द्रक््गनत प्रुषवाः क्वनचत् । 
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 िवा्मुश्चवान्ध्वा नित्ं भन्ष्गनत पनतव्रतवाः ॥ 1-1-86 ॥

 ि चवाननििं भ्ं निनञ्चन्वापस् ्ज्जगनत िनत्ः । 
 ि ्वातिं भ्ं निनञ्चत् िवानप ज्वरिृतं तरवा । 
 ि चवानप क्््भ्ं तरि ि तसिरभ्ं तरवा ॥ 1-1-87 ॥

 िगरवानण च रवाष्टवानण धिधवान्््तवानि च । 
 नित्ं प्र््नदतवाः स्षे ्रवा िृत््गये तरवा  ॥ 1-1-88 ॥

 अश्व्येधरतचैररषट्वा तरवा िहस््णमुिैः । 
 ग्वां िोट्य््तं दत््वा न्द्द्भो न्नधपू्मुिम् । 
 असंख्ये्ं धिं दत््वा ब्रवाह्मणयेभ्ो ्िवा्रवाः ॥ 1-1-89 ॥

 रवाि्ंरवान् रतग्णवान् सरवापन्ष्नत रवाघ्ः । 
 चवात््मुण्वं च लोिेऽगस्न् स्ये स्ये ध्षे नि्ोक््नत ॥ 1-1-90 ॥

 दर्षमुसिस्वानण दर्षमुरतवानि च । 
 रवा्ो रवाज्््पवानसत्वा ब्रह्मलोितं प्र्वास्नत ॥ 1-1-91 ॥

 इदं पन्रिं पवापघ्ं प्ण्ं ्येदचैश्च सगम््तम् । 
 ्ः पठेद् रवा्चररतं स्मुपवापचैः प्र््च्तये ॥ 1-1-92 ॥

 एतदवाख्वाि्वा््ष्ं पठन् रवा्वा्णं िरः । 
 सप्रिपौरिः सगणः प्रयेत् स्गषे ्िवी्तये ॥ 1-1-93 ॥

 पठन् नद्िो ्वागृषभत््वी्वात्  
 स्वात् क्नरि्ो भून्पनतत््वी्वात् । 
 ्नणि् ििः पण्फलत््वी्वात्   
 ििश्च रूद्रोऽनप ्ित्््वी्वात् ॥ 1-1-94 ॥

इनत ्वाल्वीनिरवा्वा्णये आनदिवाव्ये िवालिवाण्डे प्रर्ः सगमुः ॥१-१॥



ಶ್ಮೀವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ-ಬಾಲಕಾಂಡ-ಪರಾಥಮಸರಷಿ:

ನ್ರದಮಹರ್್ವಗಳು ಶ್್ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ ಭೆ್ಟಿ 
ನಿ್ಡುತ್ತುರೆ- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ , ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಮುನಿಗಳು ಚತುಮು್ವಖಬ್ರಹ್ಮರ್ರರ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ರಮಾಯಣರನು್ನ ರಚಿಸಲು ನಿಶಚುಯಸಿರುತ್ತುರೆ. ಆಗ 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳು ನ್ರದರ ಬಳಿ ಎಲಲಿ ಸದುಗೆಣಗಳನೂ್ನ ಹೊಂದಿರುರ 
ಮಯಾ್ವದ್ಪುರುಷ್ತತುಮನ ಬಗೆಗೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕ್ಳುತ್ತುರೆ. 

ಕನನುಡಾನುವಾದ ಹಾರೂ ವಿವರಣ

ಶ್ಮೀಕ  - 1

ಅನುವಾದ:-  ತಪಸಿ್ವಯಾದ  ವಾಲ್್ಮಕಿ ಮುನಿಗಳು, ಸದ್ ತಪಸುಸಾ , 
ವ್ದ್ಧಯಾಯನದಲ್ಲಿ ನಿರತರದ, ಮಾತುಬಲಲಿರರಲ್ಲಿ  ಶ್ರ್ಷ್ಠರದ 
ಮುನಿರರರದ ನ್ರದರನು್ನ  ವಿನಯದಿಂದ  ಇಂತೆಂದು ಕ್ಳಿದರು-

ವಿರರಣೆ:- ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ರಮಾಯಣದ ಮೊದಲ ಪದಯಾವಿದು. 
ನಿರಂತರ ಧಾಯಾನದಿಂದ ವಿಶ್ಷಮನ್ಬಲ ಸಾಧಿಸಿದ  ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ 
ಮಹರ್್ವ ತಿ್ರಲ್ಕಸಂಚಾರಿಗಳಾದ  ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರರದ  ನ್ರದ 
ಮುನಿಯನು್ನ  ಪ್ರಸುತುತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತಯಾಂತ  ಶ್ರ್ಷ್ಠರಯಾಕಿತು  ಯಾರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುರ ಬಗೆಯಂದ  ಇಂತೆಂದು  ಕ್ಳಿದರು. ಆ  ಶ್ರ್ಷ್ಠತಮ  
ರಯಾಕಿತು  ವಿಷ್್ಣವಿನ ಅರತ್ರನ್ದ ಶ್್ರಮನ್ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದದುರೂ  ಈ  
ನಿಜಾಂಶರನು್ನ  ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರರದ  ನ್ರದ  ಶ್್ಮುಖದಿಂದ 
ತಿಳಿದು, ಅರರಿಂದಲೆ್ ಶತ-ಕೊ್ಟಿಪದಯಾವಿಸಾತುರವುಳ್ಳ  ಶ್್ರಮನ  
ಚರಿತೆಯನು್ನ  ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಿಂದ ಕ್ಳಿ  ನ್ರದರ  ಆಶಿ್ವಾ್ವದ  ಮತುತು 
ವಾಗೆದು್ರತೆ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ರರ  ಆರ್ಶದಂತೆ  ನ್ರದರಿಂದ  
ಯಥಾಶು್ರತವಾದ ರಮಚರಿತೆಯನು್ನ  ೨೪೦೦೦  ಶಲಿ್ಕಗಳಲ್ಲಿ  ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಅಗಧಸಾಮಥಯಾ್ವವಿರುರ  ತಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ, ಮುಂರ  ಶ್್ರಮನ 
ಪುತ್ರರದ ಕುಶಲರರಿಂದ  ಅದನು್ನ ಅಯ್ಧಾಯಾ ರಜಧಾನಿಯಲೆಲಿಡೆ  
ಹಾಡಸಿ, ಪ್ರಸುತುತ  ಪ್ರಪಂಚಕ್  ಅನಘ್ವವಾದ ಕೊಡುಗೆಯನು್ನ ನಿ್ಡದರು.  
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ಮಹರ್್ವ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ  ವಿರಚಿತ ರಮಚರಿತೆಯನು್ನ  ಗೌರರದಿಂದ 
‘ಶ್್ಮದ್-ವಾಲ್್ಮ್ಕಿರಮಾಯಣ’  ಎಂದು  ಕರೆಯಲಾಗುತತುರ.

ಶ್ಮೀಕ  - 2

ಅನುವಾದ:- ಹ್ ನ್ರದರೆ್! ಪ್ರಸುತುತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ    ಯಾರಿಹನು? 
ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುರರನು, ಶಕಿತುರಂತನು, ಧಮ್ವರನು್ನ  ಅರಿತರನು, 
ಉಪಕಾರರನು್ನ  ಸ್ಮರಿಸುರರನು (ಕೃತಜಞಾ ನು),  ಸದ್  ಸತಯಾರನ್ನ್  
ನುಡಯುರರನು, ಮತುತು  ನಿಯಮರನು್ನ  ಪಾಲ್ಸುರರನು.

ವಿರರಣೆ :- ಈ  ಶಲಿ್ಕದಿಂದ  ಆರಂಭಿಸಿ  ಮುಂದಿನ  ಎರಡು  
ಶಲಿ್ಕಗಳಲ್ಲಿ   ದಿರಯಾಜಾಞಾ ನಿಗಳಾದ  ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಗಳು

ಅತಯಾಂತ ಶ್ರ್ಷ್ಠರಯಾಕಿತುಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದ್ದ  ವಿಶ್ಷ-ಗುಣಗಳನು್ನ ಆಯುದು 
ಇಂತಹ ಗುಣಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿ  ಇರಬಹುದು ? ಎಂಬ  ಪ್ರಶ್ನಯನು್ನ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ  ನ್ರದರ  ಮುಂದಿಡುತ್ತುರೆ.

ವಿ್ಯ್ವವಾನ್  = ಶಕಿತು ,   ಸಾಮಥಯಾ್ವವುಳ್ಳರನು.  ಕೃತಜಞಾ : =  ಇನ್ನಬ್ರು  
ಮಾಡದ  ಉಪಕಾರರನು್ನ  ಸ್ಮರಿಸುರರನು.   ದೃಢರ್ರತ: = ಹಿಡದ 
ನಿಯಮರನು್ನ  ತಪ್ಪರ್ ಮಾಡುರರನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 3

ಅನು:- ಸನ್ನಡತೆಯಂದ  ಕ್ಡದರನು, ಸಕಲ  ಪಾ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತರನು್ನ 
ಉಂಟು ಮಾಡುರರನು,ವ್ದಜಾಞಾ ನನು್ನ  ಪಡೆದರನು, ಸಮಥ್ವನು ಮತುತು  
ಕಣ್-ಮನಸೆಳರ  ಆಕಾರವುಳ್ಳರನು, -

ವಿರರಣೆ:-  ಈ  ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ  ಅನ್ಕ ವಿಶ್ಷಗುಣಗಳನು್ನ  ಆಯುದು  
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯು  ಕ್ಳುತಿತುದ್ದುರೆ.

ಮನಯ ಒಳಗೆ ಹಾಗೂ ಮನಯ  ಹೊರಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಂರ್  
ತೆರನ್ದ  ನಡತೆಯನು್ನ  ಹೊಂದಿರುವುದು   ಅಸಾಮಾನಯಾವಾದ ಗುಣ. 
ಅಂತೆಯ್ ಪಶು,ಪಕಿ್ ,ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನ  ತನ್ನಂತೆಯ್ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದು, 
ಅರರೆಲಲಿರಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನನು್ನ ಕಾಣುವುದೂ  ಅಸಾಮಾನಯಾವಾದ ಗುಣ. 
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ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮನು ಯಾರು? ಎಂದು 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳ ಅಭಿಪಾ್ರಯ.

ಶ್ಮೀಕ  - 4

ಅನುವಾದ:- ಆತ್ಮನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳರನು, ಕೊ್ಪರನು್ನ ಗೆದದುರನು, 
ರ್ಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳರನು, ಅಸೂಯ ಇಲಲಿದರನು ಯಾರು? ಅಲಲಿರ   
ಇಂತಹ ರಯಾಕಿತುಯು  ಕೊ್ರ್ಧದಿಂದ  ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ  ನಿಂತರೆ ರ್ರತೆಗಳು 
ಇರನನು್ನ  ಕಂಡು  ಹದರುರರು ಅಂತಹರನು ಯಾರು?

ವಿರರಣೆ:- ಮೂರು ಶಲಿ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷಯಾರಲ್ಲಿ  ಕಾಣಸಿಗದ ರ್ರರಲೆಲಿ್ 
ಕಾಣಬಹುದ್ದ ಲ್ಕೊ್ತತುರ-ಗುಣಗಳನು್ನ  ಆಯುದು ವಿವ್ಕಿಯಾದ  
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳು ಈ ಎಲಲಿ ಪ್ರಶ್ನಗಳಿಗೆ   ಉತತುರವಾಗಿ  ಶ್್ರಮನನ್ನ್  
ನ್ರದರು ಉದ್ಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿ್ಡುತ್ತುರೆಂಬ ತರಕದಿಂದ ಉತತುರಕಾ್ಗಿ  
ಕಾಯತಿತುದ್ದುರೆ.

ಈ ಮೂರನ್ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು  ವಿಶ್ಷಗುಣಗಳನು್ನ  ಕ್ಳಲಾಗಿರ. 
ಆತ್ಮವಾನ್- ಮನಸುಸಾ  ಮತುತು  ಇಂದಿ್ರಯಗಳನು್ನ  ನಿಗ್ರಹಿಸಿದರನು, 
ಜತಕೊ್ರ್ಧ:- ಕೊ್ಪರನ್ನ್ ಗೆದದುರನು, ಅನಸೂಯಕ:- ಹೊಟ್್ಟಕಿಚುಚು 
ಇಲಲಿದರನು.  ಲ್ಕೊ್ತತುರವಾದ  ಈ  ಮೂರು ಗುಣಗಳು  ಮನುಷಯಾರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲಲಿ. ಆದದುರಿಂದ  ಈ ಎಲಲಿ  ಗುಣಗಳುಳ್ಳರನು  ರ್ರರೆ್  
ಆಗಿರುತ್ತುನ  ಎಂದು  ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ  ಮಹರ್್ವಗಳ  ಪ್ರಶ್ನಯ ಒಳಭಾರ..

ಶ್ಮೀಕ  - 5

ಅನುವಾದ:- ಇಂತಹ  ಅತಯಾಂತ ಶ್ರ್ಷ್ಠ  ಯಾರೆಂದು  ತಿಳಿಯಲು  ನನ್ನ  
ಮನಸುಸಾ  ಹಾತರೆಯುತಿತುರ.

ಮಹರ್್ವ  ನ್ರದರೆ್!  ಇಂತಹ  ರಯಾಕಿತು  ಯಾರೆಂದು  ತಿಳಿಯುರ  
ಸಾಮಥಯಾ್ವ  ನಿಮಗಿರಯಷ್ಟ!!

ವಿರರಣೆ:- ಅತಿಮಾನುಷ  ಗುಣಗಳನು್ನ  ಆಯುದು  “ಇಂತಹ  ರಯಾಕಿತು  
ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುರ ತರಕ ನನ್ನದ್ಗಿರ. ತಿ್ರಕಾಲ ಜಾಞಾ ನಿಗಳಾದ 
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ನ್ರದರೆ! ನಿಮಗಷ್ಟ್ ಅಂತಹ ರಯಾಕಿತುಯ ಪರಿಚಯವಿರಲು  ಸಾಧಯಾ”  
ಎನು್ನರ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳ  ಮನದಲ್ಲಿ ಆ ರಯಾಕಿತು  ವಿಷ್್ಣವಿನ  ಅರತ್ರ  
ಶ್್ರಮನ್ ಎಂದು  ಇತುತು..

ಶ್ಮೀಕ  - 6

ಅನುವಾದ:- ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಗಳ  ಪ್ರಶ್ನಪೂರ್ವಕ ಮಾತುಗಳನು್ನ 
ಕ್ಳಿದ, ಮೂಲ್್ವಕಗಳ  ಆಗು ಹೊ್ಗುಗಳನು್ನ  ಅರಿತ  ನ್ರದರು 
ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಗಳನು್ನ ಕುರಿತು “ ಕ್ಳಿರಿ! ಹ್ಳುತೆತು್ನ” ಎಂದು  
ಹಷ್ವದಿಂದ  ಇಂತೆಂದು  ಹ್ಳಿದರು-

ಶ್ಮೀಕ  - 7

ಅನುವಾದ:- ಮಹರ್್ವ, ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳ್ ! ನಿ್ವು ಹ್ಳಿದ ಅಂತಹ 
ಹಲವಾರು ಗುಣಗಳು  ಈ  ಲ್ಕದಲ್ಲಿ  ಅತಿ ವಿರಳ.  ನನ್ನ ಬುದಿ್ಧಗೆ 
ಹೊಳದಂತೆ  ಅಂತಹ  ವಿಶ್ಷಗುಣಗಳಿಂದ  ತುಂಬಿದ ಮನುಷಯಾನ  ಬಗೆಗೆ  
ಹ್ಳುತೆತು್ನ. ಕ್ಳಿರಿ ! –

ವಿರರಣೆ :- ಈ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ  ನ್ರದರು ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಮಹರ್್ವಗಳಿಗೆ, 
ಮುನಿಯ್! ನಿ್ವು ಹ್ಳಿದ ಅಂತಹ ಲ್ಕೊ್ತತುರ ಗುಣಗಳು 
ಮನುಷಯಾರಲ್ಲಿ  ಅತಿ  ವಿರಳ.  ನನ್ನ  ಬುದಿ್ಧಗೆ  ಹೊಳದಂತೆ  ನ್ನು  
ಅಂತಹ ಮನುಷಯಾನ ಪರಿಚಯ  ನಿ್ಡುತೆತು್ನ, ಎನು್ನರ  ಮೂಲಕ ಅಂತಹ  
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನ್ದರನು ಮನುಷಯಾರಿಗಿಂತ  ಮಿಗಿಲಾದ ರ್ರತೆಯ್  
ಆಗಿರಬ್ಕಂದು  ಸೂಚನ ನಿ್ಡುತ್ತುರೆ..

ಶ್ಮೀಕ  - 8

ಅನುವಾದ:- ನಿ್ವು ಉಲೆಲಿ್ಖಿಸಿದ ಎಲಲಿ ಗುಣಗಳನೂ್ನ ಹೊಂದಿರುರ 
ಒಬ್ ರಯಾಕಿತು ಇದ್ದುನ. ಅರನು ಇಕ್ಷ್ವಕುರಂಶದಲ್ಲಿ  ಜನಿಸಿದರನು.  
ಅರನನು್ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರ್ತಿ ಹಾಗೂ ಗೌರರದಿಂದ “ರಮ” ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತುರೆ. ಆತನು ಮನ್ನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳನೂ ಮಹಾಶಕಿತುರಂತನೂ 
ಆಗಿದ್ದುನ. ಅಷ್ಟ್ ಅಲಲಿರ ಕಾಂತಿಯುಕತುನೂ, ದೃಢಮನಸುಸಾಳ್ಳರನೂ, 
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ಇಂದಿ್ರಯ ಮ್್ಲಣ ಹತ್ಟಿ ಸಾಧಿಸಿದರನೂ, ಪರರನು್ನ (ವೈರಿಗಳನು) 
ಅಂಕಯಲ್ಲಿಡುರರನೂ ಆಗಿದ್ದುನ.

ಶ್ಮೀಕ  - 9

ಅನುವಾದ:- ಅರನು ಅತಯಾಂತ ಬುದಿ್ಧರಂತನೂ,  ಸನ್ನಡತೆಯುಳ್ಳರನೂ, 
ಮಾತು ಬಲಲಿರನೂ, ಮಂಗಳ-ಮೂತಿ್ವಯೂ, ವೈರಿಗಳನು್ನ  ಸರಬಡೆರ 
ವಿಶ್ಲವಾದ ಭುಜಗಳುಳ್ಳನೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ  ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳನೂ, ಶಂಖದ 
ಆಕಾರದಂತಿರುರ ಕುತಿತುಗೆಯುಳ್ಳರನೂ,  ಹಿರಿದ್ದ  ದರಡೆಯುಳ್ಳರನೂ 
ಆಗಿದ್ದುನ.

ಶ್ಮೀಕ  - 10

ಅನುವಾದ:- ಆ ಮಹಾ ಪರಕ್ರಮಿಯು ವಿಶ್ಲವಾದ  ಎರಯುಳ್ಳರನೂ, 
ಮಹಾಬಿಲುಲಿಗರನೂ, ಮಾಂಸಲವಾದ ಎರಯ ಎಲುಬುಗಳುಳ್ಳರನೂ 
(ಗೂಢಜತು್ರ:) ಹಗೆಗಳನು್ನ  ಮಣಿಸುರರನೂ, ಉದದುವಾದ  
ಬಾಹುವುಳ್ಳರನೂ, ಸುಲಕಣ್ವಾದ  ತಲೆಯುಳ್ಳರನೂ,  ಅಗಲವಾದ  
ಸಬಗಿನ  ಹಣೆಯುಳ್ಳರನೂ,  ಆಗಿದ್ದುನ.

ಶ್ಮೀಕ  - 11

ಅನುವಾದ:- (ಆ ಸುಭಗನು) ಸಮನ್ದ  ಅಳತೆಯ 
ಶರಿ್ರವುಳ್ಳರನು,(ಅರನ ಶರಿ್ರದ  ಎಲಲಿ ಅಂಗಗಳೂ  ಸಮನ್ಗಿದದುವು. 
ಆ ದೃಢ ಶರಿ್ರವು  ಎಲಲಿ ಪ್ರಕಾರದ ಪುರುಷಲಕಣ್ಗಳನು್ನ ಹೊಂದಿತುತು 
ಎಂದಥ್ವ) ಪಸೆಯಂದ ಹೊಳರ  ಮ್ೈಬಣ್ಣವುಳ್ಳರನು, ಹಗೆಗಳನು್ನ   
ಮಣಿಸುರ ಶಕಿತುಯುಳ್ಳರನು, ಪುಷ್ಟವಾದ ವಿಶ್ಲ ಎರಯುಳ್ಳರನು, ಬಿರಿದ  
ಕಣು್ಣಳ್ಳರನು, ರ್ಹಸಿರಿಯುಳ್ಳರನು, ಮಂಗಳಕರ  ಆಕಾರವುಳ್ಳರನು,-

ಶ್ಮೀಕ  - 12

ಅನುವಾದ:-  ಅರನು ನ್ಯಾಯನಿ್ತಿಗಳನು್ನ ಬಲಲಿರನು (ಧಮ್ವಜಞಾ ), 
ಸತಯಾರನು್ನ ಪಾಲ್ಸುರ ರ್ರತವುಳ್ಳರನು, ಪ್ರಜಾಹಿತದಲ್ಲಿ  ಆಸಕಿತುವುಳ್ಳರನು, 
ಕಿ್ತಿ್ವರಂತನು, ಅರಿವು ತುಂಬಿದರನು, ಏಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳರನು ಆಗಿದದುನು.
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ವಿರರಣೆ:- ೧. ಧಮ್ವವು  ತಿ್ರವಿಧ. ಸಾಮಾಜಕಧಮ್ವ, ಶ್ಶ್ವತಧಮ್ವ, ಹಾಗೂ 
ವೈಯಕಿತುಕಧಮ್ವ, ಸಾಮಾಜಕ ಧಮ್ವವು ಕಾಲಕ್ ತಕ್ಂತೆ ಬದಲಾಗುರ 
ಸಿ್ಥತಿಯುಳ್ಳದುದು.  ಪರಿಸಿ್ಥತಿ ಮತುತು  ಕಾಲಕ್ ತಕ್ಂತೆ ನ್ಯಾಯನಿ್ತಿಗಳನು್ನ 
ಆಚರಿಸುವುದು ಧಮ್ವ. ಅದನು್ನ  ತಿಳಿದರನು  ಧಮ್ವಜಞಾ . ಸತಯಾ , ಅಹಿಂಸೆ 
ಮೊದಲಾದ ಜ್ರನ ಮೌಲಯಾಗಳು ಶ್ಶ್ವತವಾಗಿರುತತುವ. ಸ್ವತಃ ಕಳ್ಳನ್ ಆದ 
ರಯಾಕಿತುಯು  ಸತಯಾರನ್ನ್ ಹ್ಳಬ್ಕಂದು ಇತರರಿಗೆ ಉಪರ್ಶಿಸುವುದನು್ನ 
ನ್ವು ಕಾಣುತೆತು್ವ.ಇನು್ನ ವೈಯಕಿತುಕಧಮ್ವವು ಸಾಪ್ಕವ್ಾಗಿರುರಂತದುದು. 
ಒಬ್ನ್ ರಯಾಕಿತುಯು ತನ್ನ ತಂರತ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಗನ್ಗಿರುತ್ತುನ. 
ತನ್ನ ಹಂಡತಿಗೆ ಗಂಡನ್ಗಿರುತ್ತುನ. ತನ್ನ ಮಕ್ಳಿಗೆ ತಂರಯೂ 
ಆಗಿರುತ್ತುನ. ಅಣ್ಣನಿಗೆ ತಮ್ಮನೂ, ತಮ್ಮನಿಗೆ ಅಣ್ಣನೂ ಆಗಿರುತ್ತುನ. 
ಆಯಾ ಸಂದಭ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ರಯಾಕಿತುಗಳಂದಿಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬ್ಕಾದ 
ರಿ್ತಿಯ್ ವೈಯಕಿತುಕ ಧಮ್ವವಾಗಿರುತತುರ. ಈ ಧಮ್ವದ ಮಮ್ವರನು್ನ 
ಅರಿತರನು ಧಮ್ವಜಞಾ . ರಮನು ಈ ವಿಧವಾದ ಎಲಲಿ ಧಮ್ವಗಳನೂ್ನ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿತರನ್ಗಿದದುನು. ಅದರಂತೆಯ್ ನಡೆದುಕೊಂಡದದುನೂ್ನ 
ರಮಾಯಣವು ಬಹಳ ರಣಿ್ವಸಿರ. ಆದುದರಿಂದಲೆ್ ರಮನು 
ಮಯಾ್ವದ್ ಪುರುಷ್ತತುಮನನಿಸಿದ್ದುನ. ಈ ಎಲಲಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೆ್ 
ರಮನು ಎಲಲಿ ಮಾನರರ ಆದಶ್ವಪುರುಷನ್ಗಿದ್ದುನ. ನಮ್ಮ ಪಾ್ರಚಿ್ನ 
ಶ್ಸತ್ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರ್ರರು ಏಕ ಮಾನರನ್ಗಿ ಅರತ್ರ ಮಾಡಬ್ಕು? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡಕೊಂಡು ಅದಕ್ ಉತತುರವಾಗಿ ಹಿ್ಗೆ ನುಡದಿದ್ದುರೆ 
’’ಮತ್ಯಾ್ವರತ್ರಸಿತು್ವಹ ಮತಯಾ್ವಶಿಕಣ್ಮ್” (ಮಾನರರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜ್ರನ 
ಪದ್ಧತಿಯನು್ನ ಬ್ಧಿಸುರ ಉರದು್ಶದಿಂದಲೆ್ ಭಗರಂತನು ಭೂಮಿಯ 
ಮ್್ಲೆ ಮಾನರನ್ಗಿ ಅರತರಿಸುತ್ತುನ)

೨. ಯಶಸಿ್ವ್  ಅಂದರೆ ಸಮಾಜಕ್  ಉಪಯುಕತುವಾದ ಕಾಯ್ವಗಳನು್ನ  
ಮಾಡ ಹಸರು  ಪಡೆದರನು. ಈ ಎಲಲಿ ವಿಶ್ಷಗುಣಗಳು ರ್ಶವಾಳುರ  
ರಜನಲ್ಲಿ  ಇರಬ್ಕು.

೩. ಸಮಾಧಿ  ಎಂದರೆ  ಏಕಾಗ್ರತೆಯಂದಧಾಯಾನದಲ್ಲಿ  ಲ್್ನನ್ಗುವುದು. 
ಒಬ್  ರಜನಿಗೆ  ಈ ತೆರನ್ದ ಏಕಾಗ್ರತೆ  ಪ್ರಜಾಪಾಲನಯಲ್ಲಿ  ಇರಬ್ಕು.
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ಶ್ಮೀಕ  -13

ಅನು  - ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ  ತಂರಯಂತೆ  
ಇರುರರನು, ಗುಣಸಂಪನ್ನನು (ಶ್್ಮಾನ್), ಲ್ಕರನು್ನ  ಭರಿಸುರರನು, 
ವೈರಿಗಳನು್ನ ಸರಬಡಯುರರನು, ಸಕಲಜ್ವಿಗಳ ರಕಕ್ನು,  ಧಮ್ವದ 
ಸೂಕತುರಕಣ್ೆ ಮಾಡುರರನು-

ಶ್ಮೀಕ  - 14

ಅನು - ತನಗೆ ನಿಗದಿತವಾದ  ಧಮ್ವಪಾಲನ ಮಾಡುರ, ತನ್ನ ನಂಬಿದರರ 
ರಕಕ್ನ್ದರನು, ವ್ದ ಮತುತು ವ್ದ್ಂಗಗಳನು್ನ ಅರಿತರನು, ಮತುತು  
ಧನುವಿ್ವರಯಾಯಲ್ಲಿ (ಬಿಲುಲಿಗರಿಕಯಲ್ಲಿ ) ಪರಿಣಿತಿಯನು್ನ ಪಡೆದರನೂ 
ಆಗಿದ್ದುನ.

ವಿರರಣೆ:- 

  ಶಿಕ್ಷ ವಾಯಾಕರಣಂ ಛಂದಃ ನಿರುಕತುಂ ಜ್ಯಾತಿಷಂ ತಥಾ | 
  ಕಲ್ಪಶಚು್ತಿ ಷಡಂಗನಿ  ವ್ದಸಾಯಾಹುಮ್ವನಿ್ರ್ಣ: ||

ಎಂಬ  ರಚನದಂತೆ  ಅಪೌರುಷ್ಯವಾದ  ವ್ದಗಳನು್ನ  
ಅಥ್ವಮಾಡಕೊಳ್ಳಲು  ಆರು ಶ್ಸತ್ಗಳು ಇವ. ಇವುಗಳನು್ನ  ವ್ದದ  
ಅಂಗಗಳು ಕರೆಯಲಾಗುತತುರ.

ಈ ಮುನ್ನ  ’ಧಮ್ವಸಯಾ ಪರಿರಕಿ್ತ್’ ಎಂದು  ಹ್ಳಿದದುರಿಂದ  ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ 
’ರಕಿ್ತ್ ಸ್ವಸಯಾ  ಧಮ್ವಸಯಾ ’ ಎಂದು ಮತತುಮ್್ಮ  ಹ್ಳಿದಂತೆ  ಕಾಣುತತುರ.   
’ಧಮ್ವಸಯಾ  ಪರಿರಕಿ್ತ್’  ಎನು್ನವುದು  ಸಾಮಾನಯಾ ನಿಯಮ.  ಒಬ್  ರಜ 
ಸರ್ವಸಾಮಾನಯಾವಾಗಿ  ರ್ಶ-ಕಾಲ-ಪರಿಸಿ್ಥತಿಗೆ  ತಕ್ಂತೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಧಮ್ವದ ಪರಿಪಾಲನ  ಮಾಡುವುದು.

’ಸ್ವಸಯಾ ಧಮ್ವಸಯಾ ರಕಿ್ತ್’ ಎಂದರೆ  ರಣಾ್ವಶ್ರಮದ ನಿಯಮದಂತೆ ರಜನ್ಗಿ   
ಕತ್ಿ್ರಯಧಮ್ವರನು್ನ ಪಾಲನ ಮಾಡುವುದು  ಎಂದು  ಅಭಿಪಾ್ರಯ.  ರಜಾ 
ದಶರಥನ  ಮಗನ್ಗಿ, ಕತ್ಿ್ರಯನ್ಗಿ  ರಮರೂಪದಿಂದ   ಅರತ್ರ  
ಮಾಡದ್ದುನ.              
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ಶ್ಮೀಕ  - 15

ಅನುವಾದ:- ಸಕಲಶ್ಸತ್ಗಳ ನಿಜಾಥ್ವರನು್ನ ತಿಳಿದರನು, ಅಗಧವಾದ 
ಸ್ಮರಣಶಕಿತುಯುಳ್ಳರನು, ಪ್ರಭಾಸಾಮಥಯಾ್ವವುಳ್ಳರನು, ಎಲಲಿ  ತೆರನ್ದ 
ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಯನ್ದರನು, ಒಳ್ಳಯತನವಿರುರರನು,ವಿಷಮಸಿ್ಥತಿಯಲೂಲಿ  
ಸಿ್ಥರವಾದ ಮನಸುಸಾಳ್ಳರನು, ದೂರದಶಿ್ವತ್ವವುಳ್ಳರನು.

 ಶ್ಮೀಕ  - 16

 ಅನುವಾದ:- ನದಿಗಳಿಗೆ  ಯಾರ ಅಡೆತಡೆಯಲಲಿರ ಸಮುದ್ರವು 
ಗಮಯಾವಾಗಿರುರಂತೆ, ಸಜ್ಜನರದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಯಾವುರ್ ಸಮಯದಲೂಲಿ 
ದರಕುರಂತಹರನು, ಪೂಜಯಾನೂ,  ಎಲಲಿಪಾ್ರಣಿಗಳಲೂಲಿ  ಸಮಭಾರನ  
ಇರುರರನು, ಸದ್  ಹಿತನ್ಟದಿಂದ  ಪ್ರಯನ್ಗಿ ಕಾಣುರರನೂ ಆಗಿ
ದ್ದುನ.                        

 ವಿರರಣೆ:- ಈ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ  ಶ್್ರಮನನು್ನ  ಸಮುದ್ರಕ್  ಹೊ್ಲ್ಸಲಾಗಿರ.   
ಸಮುದ್ರದ  ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣವಂದರೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಹರಿದು  ಬರುರ 
ಎಲಾಲಿ  ತೆರನ್ದ ನದಿಗಳನು್ನ  ಬರಮಾಡುಕೊಡು  ತನ್ನಲ್ಲಿಯ್  
ಆಶ್ರಯಕೊಡುವುದು. ಸಮುದ್ರದಂತೆಯ್  ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನ್ದ  ರಜನು  
ಇರಬ್ಕು ಎನು್ನವುದು  ರಜಧಮ್ವ.

ಶ್್ರಮನು  ಸಮುದ್ರದಂತೆ  ತನ್ನನು್ನ  ಕಾಣಲು  ಬರುರ  ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ  
ಮುಕತು ಪ್ರವ್ಶರನು್ನ  ನಿ್ಡದದು , ಈ ಮೂಲಕ  ನ್ರದರು ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳಿಗೆ  
ರಮನ  ಅಸಾಧಾರಣ  ರಯಾಕಿತುತ್ವರನು್ನ ಬಣಿ್ಣಸಿದ್ದುರೆ.

ಈ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ  ’ಉಪಮಾ’ ಅಲಂಕಾರವಿರ.    ಪ್ರಸಿದ್ಧ  ಗುಣವಿರುರ  
ರಸುತು  ಉಪಮಾನ.  ಪ್ರಸುತುತ  ರಣಿ್ವಸಲ್ಪಡುರ  ರಸುತು  ಉಪಮ್್ಯ.  
ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿನ  ಗುಣವ್  ಉಪಮ್್ಯದಲ್ಲಿ ಇರ  ಎಂದು  
ರಣಿ್ವಸುವುದು  ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರದ  ಕ್ರಮ.  ಲಕಣ್-  ’ಉಪಮಾ 
ಯತ್ರ ಸಾದೃಶಯಾಲಕಿ್್ಮ್: ಉಲಲಿಸತಿ ದ್ವಯ್:’. ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು 
ಉಪಮಾನವಾಗಿರ. ರಮನನು್ನ ರಣಿ್ವಸುತಿತುರುವುದರಿಂದ ರಮನು 
ಉಪಮ್್ಯ. ಸಮುದ್ರಕ್ ಎಲಲಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ನಿ್ಡುರ ಗುಣವಿರ. 
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ರಮನಲ್ಲಿ  ಎಲಲಿ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಆಶ್ರಯ ನಿ್ಡುರ ಗುಣವಿರ. ಆದರೆ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುರ  ಆಳ, ಅಗಲಗಳು ನಮಗೆ ಗೊ್ಚರವಾಗುರಂತಹವು. 
ಹಾಗಗಿ ಎಷ್್ಟ ನದಿಗಳು ಬಂದರೂ ಆಶ್ರಯ ನಿ್ಡುರ ಶಕಿತು ಸಮುದ್ರಕ್ 
ಇರ ಎಂಬುದು ಅಥ್ವವಾಗುತತುರ. ಇಂತಹ ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ರಮನು  
ಎಷ್್ಟ ಸಜ್ಜನರು  ಬಂದರೂ ಪ್ರ್ತಿಯಂದ ಅರರನು್ನ  ಆದರಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯ ನಿ್ಡುರರನು ಎಂದು ರಣಿ್ವಸಿದ್ಗ ರಮನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ರಯಾಕಿತುತ್ವರನು್ನ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅಥ್ವಮಾಡಕೊಳು್ಳತೆತು್ವ.  ಇದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಸೂಕ್ಶ್ಮವಾದ ಆನಂದವುಂಟ್ಗುತತುರ. ಈ ರಿ್ತಿಯಾದ ಆನಂದಕ್  
ಅಲಂಕಾರಗಳು ಕಾರಣವಾಗುತತುವ. 

 ಶ್ಮೀಕ  - 17

ಅನುವಾದ  - (ಈ ರಿ್ತಿಯಾಗಿ) ಅಂತಹ  ರಮನು ಎಲಲಿ 
ಶ್ರ್ಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಣ್ವನೂ, ತನ್ನ ತ್ಯಯಾದ ಕಸಲೆಯಾಯ 
ಆನಂದರನು್ನ ಇಮ್ಮಡಗೊಳಿಸುರರನು, ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭಿ್ರನು, 
ಹಿಮಾಲಯದಂತೆ ಧಿ್ರನು (ಆಗಿದದುನು)

 ವಿರರಣೆ – ಸಮುದ್ರವು ಆಳ-ಅಗಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಿ್ಮವಾಗಿದದುರೂ ಸಿ್ಥರವಾಗಿ 
ಒಂರ್ ರಿ್ತಿ ಕಾಣುರಂತೆ  ರಮನು ಅಗಧವಾದ ಶಕಿತು ಸಾಮಥಯಾ್ವಗಳಿದದುರೂ 
ತ್ಪ್ವಡಸಿಕೊಳು್ಳತಿತುರಲ್ಲಲಿ.  ಹಾಗೆಯ್, ಹಿಮಾಲಯವು ಮಳ, 
ಬಿರುಗಳಿ, ಸಿಡಲುಗಳಿಗೆ ಬಾಗರ ಸಿ್ಥರವಾಗಿ ನಿಲುಲಿರಂತೆ ರಮನು ಯಾರ 
ಸಮಸೆಯಾಗಳಿಗೂ ಎರಗುಂದರ ಸಿ್ಥರವಾಗಿದದುನು.

ಈ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವಿರ.

 ಶ್ಮೀಕ  - 18

ಅನುವಾದ:- ಬಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್್ಣವಿಗೆ  ಸಮನು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುದನಿ್ಡುರ  
ಕಾಣೆ್ಯುಳ್ಳರನು (ನ್ಟವುಳ್ಳರನು).ಕೊ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬಂಕಿಗೆ  
ಸಮನು,  ಸಹನಯಲ್ಲಿ  ಭೂಮಿಗೆ  ಸಮನು,  ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ  ಧನ್ಧಿಪತಿ  
ಕುಬ್ರನಿಗೆ ಸಮನು, ಸತಯಾದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ  ತ್ನ್  ಧಮ್ವವಾಗಿ  
ನಿಲುಲಿರರನು,   
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 ವಿರರಣೆ:- ಶ್್ರಮನು  ಹುಣಿ್ಣಮ್ಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ  ಅರಳಿದ  ಮುಖ-
ಕಣು್ಣಗಳಿಂದ  ಎಲಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ  ಸಂತಸರನು್ನ  ನಿ್ಡುತಿತುದದುನು. ಸಿಟಿ್ಟಗೆದದುರೆ  
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ  ಬಂಕಿಯಂತೆ  ಸುಡುರಶಕಿತುಯುಳ್ಳರನ್ಗಿದದುನು. ಕೊ್ಪದ  
ವಿರುದ್ಧಗುಣ  ಸಹನ-ತ್ಳ್ಮ.  ಸಹನಯಲ್ಲಿ  ಭೂಮಿಗೆ  ಸಮನ್ಗಿದದುನು.  
ಎಲಲಿ  ಜ್ರರಶಿಯನು್ನ ,   ಎಲಲಿ ಜ್ರರಶಿಯ ಕೊಳಯನೂ್ನ   ಹೊತುತು  
ಭರಿಸುರ  ಸಹನ್ಶಕಿತು  ಇರುವುದು  ಭೂಮಿಗೆ.  ತನಗೆ  ಬ್ಕಾದದದುನು್ನ  
ಇನ್ನಬ್ರ  ಹಿತಕಾ್ಗಿ  ಬಿಟು್ಟಕೊಡುವುದು  ತ್ಯಾಗ. ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ  ರಮನು  
ದುಡಡಿನ ರ್ರತೆ ಕುಬ್ರನಿಗೆ  ಸಮನ್ಗಿದದುನು. 

ಶ್ಮೀಕ  - 19 - 20

ಅನುವಾದ:- ರಮನು ಈ  ತೆರನ್ದ  ಎಲಲಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕ್ಡದದುನು.   
ಅಸಿ್ಮಪರಕ್ರಮವುಳ್ಳರನ್ಗಿದದುನು. ಇಂತಹ ಹಿರಿದ್ದ  ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕ್ಡದ  ಹಿರಿಯ ಮಗನ್ದ,  ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ  ಹಿತನಿ್ಡುರ  ನಡೆಯುಳ್ಳ , 
ಪ್ರಯನ್ದ ರಮನನು್ನ    ರಜಾ ದಶರಥನು ತನ್ನ  ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ  ಹಿತರನು್ನ  
ಮಾಡುರ  ಉರದು್ಶದಿಂದ ಅಕ್ರೆಯಂದ  ಯುರರಜಪದವಿಯಲ್ಲಿ  
ನಿಯ್ಜಸಲು  ಬಯಸಿದನು. 

 ಶ್ಮೀಕ  - 21

ಅನುವಾದ:-  ಶ್್ರಮನ  ಪಟ್್ಟಭಿಷ್ಕಾ್ಗಿ  ಸಾಮಗಿ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರಹದ 
ಜೊತೆ  ನಡೆಯುತಿತುರುರ  ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯನು್ನ  ಕಂಡ  ಕೈಕಯ್  
ತನಗೆ ದಶರಥನು   ಮುಂಚ  ನಿ್ಡದದು  ಎರಡು ರರಗಳನು್ನ  ಇಂದು        
ಪೂರೆೈಸೆಂದು ಕ್ಳಿದಳು.  “ರಮನನು್ನ  ರಜಯಾದಿಂದ (ನ್ಡನಿಂದ)  
ಹೊರಗೆ  ಇಡು,  ಭರತನಿಗೆ ಪಟ್್ಟಭಿಷ್ಕ  ಮಾಡು’ ಎಂದು (ಅರಳ 
ಎರಡು ಬ್ಡಕಗಳು).         

ಶ್ಮೀಕ  - 22

ಅನುವಾದ:- ಕೊಟ್ಟಮಾತನು್ನ  ಪಾಲ್ಸುರ   ನಿಯಮವುಳ್ಳ  ರಜಾ  
ದಶರಥನು  ಧಮ್ವಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ಧನ್ದ.  ಪ್ರಯಮಗನ್ದ  ರಮನನು್ನ  
ರಜಯಾದಿಂದ ಹೊರಗೆ  ಕಳುಹಿಸಿದ.   
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ವಿರರಣೆ :-  ಧಮ್ವಪಾಶ  ಎಂದರೆ  ನ್ಯಾಯ  ಮತುತು  ನಿ್ತಿಗಳ  ಕಟ್ಟಳಗೆ  
ಒಳಗಗುವುದು.  ಕೊಟ್ಟ  ಮಾತನ್ನ್ ಮಾಡದ  ರ್ರತ-ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನ್  
ಪೂರೆೈಸಲೆ್ಬ್ಕಾದ  ಸಿ್ಥತಿ.
ಶ್ಮೀಕ  - 23
ಅನುವಾದ:- ವಿ್ರನ್ದ  ರಮನು (ತಂರಯ)  ಪ್ರತಿಜೆಞಾ   ಮತುತು  ಆರ್ಶದ  
ಪಾಲನಗಗಿ  ಹಾಗು ಕೈಕಯಗೆ  ಸಂತಸವಾಗುವುರಂಬ  ಉರದು್ಶದಿಂದ 
ರಜಯಾರನು್ನ ತರೆದು  ಕಾಡಗೆ ತೆರಳಿದನು. 
ವಿರರಣೆ :- ಶ್್ರಮನು ಯುರರಜಪದವಿಯನು್ನ  ತರೆದು  
ಕಾಡಗೆ  ತೆರಳಿದ ಎಂಬ  ಘಟನಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು  ಎಲಲಿರ  
ಮನರನು್ನ ಕಲಕುತತುವ.  ಮೊದಲನಯದು  ತನ್ನ ತಂರ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನು್ನ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬ್ಕು, ಎರಡನಯದ್ಗಿ   ತಂರ  ಮಾಡದ  ಆರ್ಶದ 
ಪಾಲನ,   ಮೂರನಯದ್ಗಿ ತನ್ನ  ಮಲತ್ಯಗೆ ಸಂತ್ಷ.  ಇಲ್ಲಿನ  
ಸೂಕ್ಷ್ಮಂಶವ್ನಂದರೆ  ಈ  ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ  ಯಾವಂದು  ಕಾರಣವು 
ತನಗೆ ಮೊದಲೆ್ ತಿಳಿದಿದದುರೂ ನಂದುಕೊಳ್ಳರ್ ರಮನು ರಜಯಾರನು್ನ 
ತರೆದು ಕಾಡಗೆ  ತೆರಳುತಿತುದದು. ಆದರೆ ತನ್ನ ತಂರ ಸಂತ್ಷದ ತುತತು 
ತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದುಗ ಅರರಿಗೆ ಬ್ಸರವಾಯತೆಂಬುರ್ ಅರನಿಗದ ದುಃಖ. 
ತ್ನು ಕಾಡಗೆ ಹೊ್ಗಬ್ಕಂಬ ದುಃಖ ಅರನಿಗಿರಲ್ಲಲಿ.  
ಶ್ಮೀಕ  - 24
ಅನುವಾದ:- (ತ್ಯಯಾದ)  ಸುಮಿತೆ್ರಗೆ  ಆನಂದ ನಿ್ಡುರ,  
ವಿನಯಶಿ್ಲನ್ದ ಹಾಗೂ ರಮನಿಗೆ  ಪ್ರಯಸಹೊ್ದರನ್ದ  
ಲಕ್್ಮಣನು  ಸ್ದರಭಾರರನು್ನ  ಬಳಗುರರನ್ಗಿ ಕಾಡಗೆ ತೆರಳುತಿತುರುರ 
ಅಣ್ಣ ರಮನನು್ನ ಹಿಂಬಾಲ್ಸಿದನು.   
ವಿರರಣೆ :- ‘ಅಣ್ಣ  ಕಾಡಗೆ  ನಡೆದರೆ  ಅರನ ಜೊತೆಗೂಡ ತಮ್ಮನೂ  
ಕಾಡಗೆ  ನಡೆದ’  ಎನು್ನರ  ಅಂಶದಿಂದ ಲಕ್್ಮಣನು  ಅಣ್ಣ ರಮನನು್ನ  
ತಂರಯಂತೆ ಕಾಣುತಿತುದದುನು. ತಂರಗಿಂತ  ಹಚಿಚುನ ಪ್ರ್ತಿಗೌರರಗಳನು್ನ  
ರಮನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸುತಿತುದದುನು   ಎಂದು  ತಿಳಿಯುತತುರ.  ಆ  ಗೌರರಪ್ರ್ತಿಗಳಿಗೆ  
ರಮನೂ  ಪಾತ್ರನ್ಗಿದದುನು.                               
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ಶ್ಮೀಕ  - 25

ಅನುವಾದ:- ರಮನಿಗೆ ಪಾ್ರಣಕ್  ಸಮಳಾದ  ಪ್ರಯತಮ್ಯಾದ  
ಹಿತೆೈರ್ಯಾದ (ಸಿ್ತೆಯು) (ಸಾಕ್ಷತ್) ವಿಷ್್ಣವಿನ  ಮಾಯಯ್  
ಎಂಬಂತೆ ಜನಕರಜನ  ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಳು. -    

ಶ್ಮೀಕ  - 26

ಅನುವಾದ:-  ರಯಾಕಿತುತ್ವರನು  ಮ್ರೆಸುರ  ಎಲಾ ಗುಣಲಕಣ್ಗಳಿಂದ  
ಕ್ಡದ ನ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಉತತುಮಳಾದ  ಸಿ್ತೆಯೂ ಪತಿಯಾದ 
ರಮನನು್ನ  ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಡಗೆ  ನಡೆದಳು. ರ್ಹಿಣಿಯು  ಚಂದ್ರನನು್ನ  
ಅನುಸರಿಸುರಂತೆ.

ವಿರರಣೆ :- ದಕಪ್್ರಜಾಪತಿಯ  ಅನ್ಕ ಹಣು್ಣಮಕ್ಳಲ್ಲಿ ರ್ಹಿಣಿಯೂ  
ಒಬ್ಳು. ಈ  ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ  ’ರ್ಹಿಣಿಯು ಚಂದ್ರನನು್ನ ಅನುಸರಿಸುರಂತೆ 
ಸಿ್ತೆಯೂ  ಅನುಸರಿಸಿದಳು’ ಎಂದು  ಹ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ರ್ಹಿಣಿ ಮತುತು 
ಸಿ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶಯಾವಿರುವುದರಿಂದ ’ಉಪಮಾ’  ಅಲಂಕಾರವಿರುತತುರ..

ಶ್ಮೀಕ  - 27

ಅನುವಾದ:- ಕಾಡಗೆ  ತೆರಳುವಾಗ  ರಮನು  ನ್ಗರಿಕರಿಂದ  ಮತುತು  
ದಶರಥನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲ್ಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ದೂರದ್ರಿಯರರೆಗೆ. ರಥದ 
ಸಾರರ್ಯನು್ನ ಗಂಗತಿ್ರ-ದಲ್ಲಿರುರ  ಶೃಂಗಬ್ರಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

ಶ್ಮೀಕ  - 28

ಅನುವಾದ:- ಶೃಂಗಬ್ರಪುರದ ಗಂಗತಿ್ರದಲ್ಲಿ  ಬ್ಡರ ಒಡೆಯನ್ದ 
ಗುಹನನು್ನ ಹೊಂದಿ,   ಧಮಾ್ವತ್ಮನ್ದ ರಮನು ಗುಹ ಹಾಗೂ  
ಸಿ್ತ್ಲಕ್್ಮಣರಡಗೂಡ  (ಕಾಡನಲ್ಲಿ  ನಡೆದನು) 

ಶ್ಮೀಕ  - 29

ಅನು -  ಅರರು ಒಂದು  ಕಾಡನಿಂದ  ಮತತುಂದು  ಕಾಡನು್ನ  
ಸಂಚರಿಸಿದರು. ತುಂಬು ನಿ್ರಿನ  ನದಿಗಳನು್ನ ದ್ಟಿದರು. ಭರದ್್ವಜ 
ಋರ್ಗಳ ಆರ್ಶದಂತೆ “ಚಿತ್ರಕ್ಟ” ಎಂಬ  ಕಾಡಗೆ ಬಂದರು.  
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ಶ್ಮೀಕ  - 30

ಅನುವಾದ:- ಚಿತ್ರಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಚಂದದ  ಕುಟಿ್ರರನು್ನ ನಿಮಿ್ವಸಿ, ರ್ರ-
ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ  ಸಮರದ  ರಮ-ಸಿ್ತ್-ಲಕ್್ಮಣರು  ಸಂತಸದಿಂದ  
ವಿಹಾರಮಾಡದರು,  ಸುಖದಿಂದ  ವಾಸಮಾಡದರು. 

ವಿರರಣೆ :-  ರ್ರತೆಗಳಿಗೆ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ  ಸಮರು ಎಂದರೆ  
ರ್ಹಕಾಂತಿಯಂದ  ಅರರಂತೆ  ಕಂಡರು ಎಂದು ಭಾರ.  ಯ್ಗಯಾತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರರಿಗಿಂತ  ರಮಸಿ್ತ್ಲಕ್್ಮಣರು ದಡಡಿರರು.

ಈ  ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ  ರಮ-ಸಿ್ತ್-ಲಕ್್ಮಣರನು್ನ  ರ್ರ-ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ 
ಹೊ್ಲ್ಸಿದದುರಿಂದ “ಉಪಮಾ:  ಅಲಂಕಾರವಿರುತತುರ.. 

ಶ್ಮೀಕ  - 31

ಅನುವಾದ:- ಶ್್ರಮ ಚಿತ್ರಕ್ಟರನದಲ್ಲಿ  ವಾಸಿಸುತಿತುದ್ದುಗ, ಇತತು  
ತಂರ ದಶರಥನು ಮಗನ ವಿರಹದಿಂದ  ಕಂಗೆಟು್ಟ , ಬಹುವಾಗಿ  ಅಳುತ್ತು 
ಸ್ವಗ್ವರನು್ನ  ಸೆ್ರಿದನು.                  

ವಿರರಣೆ :- ದು:ಖ,ಆತುರಗಳು ಹಚಾಚುದ್ಗ  ರಯಾಕಿತುಯ  ರ್ಹದಲ್ಲಿ  
ಸುಧಾರಣೆ  ಆಗುವುದಿಲಲಿ. ಅಂತೆಯ್, ರಜಾ ದಶರಥನು ರಮನ 
ನನಪನಲ್ಲಿ  ಬಳಲ್ ಬಳಲ್  ಪಾ್ರಣಬಿಟ್ಟನು. 

ಶ್ಮೀಕ  - 32

ಅನು--  ತಂರ  ದಶರಥನು  ಮಡದ ಮ್್ಲೆ  ರಸಿಷ್ಠರೆ್  ಮೊದಲಾದ  ಬಾ್ರ 
ಹ್ಮಣರಿಂದ ರಜಪದವಿಯಲ್ಲಿ  ನಿಯ್ಜಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ, ಮಹಾಶ್ಲ್ಯಾದ 
ಭರತನು ರಜಯಾರನು್ನ  ಬಯಸಲ್ಲಲಿ ,

ವಿರರಣೆ :- ಭರತನಿಗೆ  ರಸಿಷ್ಠರೆ್  ಮೊದಲಾದ  ಎಲಲಿ  ಹಿರಿಯ ಅನುಮತಿ 
ಇತುತು. ಅಲಲಿರ ಭರತ ಮಹಾಬಲನ್ಗಿದದುನು.ಆದರೂ ರಜಯಾಪದವಿಯನು್ನ 
ಬಯಸಲ್ಲಲಿ  ಎನು್ನವುದು  ಭರತನ ನಿಃಸ್ಪಹತೆಗೆ  ಮತುತು ಅಣ್ಣನ  ಮ್್ಲಣ 
ಗೌರರಕ್  ಕನ್ನಡ  ಹಿಡದಂತೆ  ಇರ.
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ಶ್ಮೀಕ  - 33 
ಅನುವಾದ:-  ರಮನ  ಪಾದರನು್ನ ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುರ  ಉರದು್ಶದಿಂದ 
ವಿ್ರನ್ದ  ಭರತನು ಕಾಡಗೆ  ನಡೆದನು.   

ವಿರರಣೆ – ತನ್ನ ತ್ಯಯಾದ ಕೈಕಯಯು ರಮನನು್ನ ಕಾಡಗೆ ಕಳಿಸಿದ 
ದ್ಷವು ತನಗೆ ಬಂದಿತೆಂದು ತಿಳಿದ ಭರತನು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟ್ಟನು. ಈ 
ಅಪರಧಕಾ್ಗಿ ರಮನ ಪಾದಗಳನು್ನ ಹಿಡದು ಕಮ್್ ಯಾಚಿಸಬ್ಕಂದು 
ಮನಸಸಾನು್ನ ದೃಢಪಡಸಿಕೊಂಡು ಕಾಡಗೆ ತೆರಳಿದನು.    

ಶ್ಮೀಕ  - 34
ಅನುವಾದ:- ಕಾಡಗೆ  ನಡೆದು, ಮಹಾತ್ಮನ್ದ  ನಿಜಪರಕ್ರಮವುಳ್ಳ  
ಅಣ್ಣನ್ದ  ಶ್್ರಮನಲ್ಲಿರುರ  ಪೂಜಯಾಭಾರನಯನು್ನ  ಪುರಸ್ರಿಸಿ  
ಅರನಲ್ಲಿ  ಬ್ಡುತ್ತು – “ ಅಣ್ಣ! ಧಮ್ವಜಞಾ ನ್ದ  ನಿ್ನ್  ರಜಾ”  
ಎಂದು ಹ್ಳಿದನು. 

ಶ್ಮೀಕ  - 35   

ಅನುವಾದ:-  ಪರಮ  ಉದ್ರಿಯಾದ ಸುಮುಖನ್ದ ಸತ್-
ಕಿ್ತಿ್ವಯನು್ನ  ಪಡೆದ ಮಹಾಬಲನ್ದ ರಮನು,  ತಂರಯ  
ಆರ್ಶದಂತೆ  ರಜಯಾಪದವಿಯನು್ನ  ಬಯಸಲ್ಲಲಿ.

ಶ್ಮೀಕ  - 36

ಅನುವಾದ:- ರಜಯಾಭಾರಕಾ್ಗಿ  ತನ್ನ  ಪಾದುಕಗಳನು್ನ  ನ್ಯಾಸವಾಗಿ  ಇಟು್ಟ 
ಮತೆತು  ಮತೆತು ಭರತನನು್ನ ಬಿ್ಳ್ಡುತ್ತು  ಅರನನು್ನ  ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ವಿರರಣೆ :-  ಈ  ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ  “ಪುನ: ಪುನ: ನಿರತ್ವಯಾಮಾಸ” 
ಎಂದಿರ. ಅಂದರೆ, ರಮ  ಪಾದುಕಯನು್ನ  ಕೊಟ್ಟ ಕ್ಡಲೆ್  ಭರತ 
ಹಿಂದಿರುಗಲ್ಲಲಿ.  ಅಣ್ಣ!  ನಿ್ನ್  ಅಯ್ಧಯಾಗೆ  ಬಂದು  ರಜಯಾಭಾರ  
ಮಾಡು ಎಂದು ಮತೆತು ಮತೆತು ಬ್ಡಕೊಂಡ. ಆಗ,   ರಮನು  
ಪಾದುಕಗಳನು್ನ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ  ನಿ್ನು ಮರಳಿ  ಹೊ್ಗು. ತಂರಯ 
ಆರ್ಶದಂತೆ ರಜಯಾಭಾರರನು್ನ ಮಾಡು ಎಂದು ಒತ್ತುಯದಿಂದ 
ಭರತನನು್ನ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು..



25

ಶ್ಮೀಕ  - 37

ಅನುವಾದ:- ಭರತನು  ತನ್ನ  ಮನ್ಭಿಲಾಷಯನು್ನ  ಪೂರೆೈಸಲಾಗರ್  
ನಿತಯಾವೂ ರಮನ ಜೊ್ಡ ಪಾದುಕಯನು್ನ  ಭಕಿತುಯಂದ ಮುಟು್ಟತ್ತು , 
ರಮನ ಮರಳುವಿಕಯನ್ನ್  ನಿರಿ್ಕಿ್ಸುತ್ತು  “ನಂದಿಗ್ರಮ”ದಲ್ಲಿ 
ರಜಯಾಭಾರರನು್ನ  ಮಾಡದನು.   

ವಿರರಣೆ :-  ಶ್್ರಮನನು್ನ  ಅಯ್ಧಯಾಗೆ ಮರಳಿ ತರಬ್ಕಂಬ  ತನ್ನ 
ಬಯಕ  ಪೂರೆೈಸದಿದ್ದುಗ  ಭರತನೂ   ಅಯ್ಧಯಾಯನು್ನ  ತರೆದನು.  
ಅಯ್ಧಯಾಯ  ಸಿ್ಮ್ಯಲ್ಲಿರುರ “ನಂದಿಗ್ರಮ”  ಎಂಬ ಸ್ಥಳರನ್ನ್ 
ರಜಧಾನಿಯನ್್ನಗಿ ಮಾಡ, ರಮನ  ಪಾದುಕಯನ್ನ್  ರಜನನ್್ನಗಿ 
ಅನುಸಂಧಾನ  ಮಾಡ ಅಲ್ಲಿಂದಲೆ್ ರಜಯಾಭಾರರನು್ನ  ಮಾಡದನು.. 

ಶ್ಮೀಕ  - 38

ಅನುವಾದ:-  ಭರತನು ಮರಳಿದ ಮ್್ಲೆ ತೆ್ಜಸಿ್ವಯಾದ, 
ಇಂದಿ್ರಯನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ  ಸತಯಾರನು್ನ ಪಾಲ್ಸುರ ಶ್್ರಮನು, 
ಅಯ್ಧಾಯಾನಗರವಾಸಿಗಳು ಚಿತ್ರಕ್ಟರನಕ್ (ರಮನನು್ನ ಸೆ್ರಲು) 
ಬರುರರೆಂದು ಅರಿತು ತನ್ನ ಉರದು್ಶ ಪೂರೆೈಸಲು ನಿಬಿಡವಾದ ದಂಡಕದ 
ಕಾಡುಗಳನು್ನ ಪ್ರವ್ಶಮಾಡದನು.

ವಿರರಣೆ: ಚಿತ್ರಕ್ಟರನದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದದುರೆ ಮತೆತುಮತೆತು ನ್ಗರಿಕರು 
ಪ್ರ್ಮದಿಂದ ತನ್ನನು್ನ ಕಾಣಲು ಬರುರರು, ಅರರಿಂದ, ಅರನ 
ರನವಾಸ ಉರದು್ಶ ಸಾಥ್ವಕವಾಗುವುದಿಲಲಿವಂದು ಅರಿತ ರಮನು 
ದಂಡಕಾರಣಯಾಗಳನು್ನ ಪ್ರವ್ಶಮಾಡದನು.

ದಂಡಕ ಎಂಬ ಪ್ರರ್ಶದಲ್ಲಿರುರ ಅನ್ಕ ಒಳಕಾಡುಗಳು – ದಂಡಕಾರಣಯಾ. 
ಬಹಳ ಹಿಂರ ’ದಂಡ’ ಎಂಬ ರಜನಿದದುನು.   ಅರನ ರಜಯಾವ್ ದಂಡಕ. 
ಪಾ್ರಯಃ ಇಂದಿನ ಒರಿಸಾಸಾ ರಜಯಾದ ಪಶಿಚುಮ ಭಾಗದಿಂದ ಹಿಡದು ತೆಲಂಗಣ, 
ಆಂಧ್ರ, ತಮಿಳುನ್ಡು, ಕನ್್ವಟಕ ಕ್ರಳ ಈ ಎಲಲಿ ಭಾಗಗಳೂ ಅರನ 
ಆಳಿ್ವಕಗೆ ಒಳಪಟಿ್ಟತುತು. ಅರನು ಒಮ್್ಮ ಬ್ಟ್ಗೆಂದು ಕಾಡಗೆ ಹೊ್ದ್ಗ 
ಶುಕಾ್ರಚಾಯ್ವರ ಮಗಳಾದ ಅರುಷಯನು್ನ ಕಂಡನು. ಅರಳು ಬಹಳ 
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ಸುಂದರಿ. ಅರಳ ಸಂದಯ್ವದಿಂದ ಮೊ್ಹಿತನ್ದ ದಂಡರಜನು 
ಅರಳನು್ನ ಬಲಾತ್ರಿಸಿದನು. ಅರಳ ಒಪ್ಪಗೆ ಇಲಲಿರ ಅರಳ ಸಂಪಕ್ವರನು್ನ 
ಮಾಡದನು. ತನ್ನ ರಜಯಾಕ್ ಕರೆದಯದುನು. ಇದರಿಂದ ಅರಳು ಬಹಳ 
ದುಃಖಿತಳಾದಳು. ಇದನು್ನ ದಿರಯಾದೃರ್್ಟಯಂದ ಅರಿತ ಶುಕಾ್ರಚಾಯ್ವರು  
ಅರನ ಸಮಗ್ರರ್ಶವ್ ನ್ಶವಾಗುರಂತೆ ಶ್ಪರನಿ್ನತತುರು. ಇದರಿಂದ್ಗಿ 
ಅರನ ರ್ಶದಲ್ಲಿ   ನಿರಂತರವಾಗಿ ಏಳು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಮರಳಿನ ಮಳ 
ಸುರಿಯತು. ಇಡ್ ರ್ಶವ್ ಮರಳಿನಿಂದ ಮುಚಿಚು ಹೊ್ಗಿ ಕ್ರಮ್್ಣ 
ಕಾಡಾಯತು. ಆದುದರಿಂದಲೆ್ ಈ ದಡಡಿ ಕಾಡನ ಪ್ರರ್ಶರನು್ನ 
ದಂಡಕಾರಣಯಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಯತು. ಈ ಘಟನಯು ರಮನ 
ಕಾಲಕಿ್ಂತಲೂ ಬಹಳ ಹಿಂರ ನಡೆಯತು. ರಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಭಾಗವಲಲಿವೂ ದಂಡಕಾರಣಯಾವಂಬ ಹಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತುತು. ಇಂತಹ 
ದಂಡಕಾರಣಯಾದ ಹಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಋರ್ಮುನಿಗಳೂ, ಖರದೂಷಣ 
ಮೊದಲಾದ ಸಹಸಾ್ರರು ರಕಸ್ರೂ ವಾಸವಾಗಿದದುರು. ಶ್್ರಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕಿ್ಣ ಭಾರತದ ಬಹಳ ಪ್ರರ್ಶಗಳು ಕಾಡಾಗಿಯ್ ಇದದುವು. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ ತಮಿಳುನ್ಡನ ಪಾಂಡಯಾರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಗಿದದುರು. 
ಕನ್್ವಟಕರನು್ನ ಕುಂತಲವಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತಿತುತು. 

ಶ್ಮೀಕ  - 39

ಅನುವಾದ:- ‘ದಂಡಕ’ ಅರಣಯಾರನು್ನ ಪ್ರವ್ಶಮಾಡದ್ಗ ರಮನು 
‘ವಿರಧ’ ಎಂಬ (ನರಭಕಕ್) ರಕಸ್ನನು್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡದನು. ಶರಭಂಗ, 
ಸುತಿ್ಕ್್ಣ , ಅಗಸತ್ಯ ಮಹರ್್ವಗಳನು್ನ ಮತುತು ಅಗಸತ್ಯರ ಸಹೊ್ದರರನು್ನ 
ಸಂದಶ್ವನ ಮಾಡದನು.

ವಿರರಣೆ: ತುಂಬುರು  ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಕುಬ್ರನ ಸೆ್ರಕ. ಅರನು ಒಮ್್ಮ 
ರಂಭೆಯಂಬ ಅಪಸಾರೆಯ ರೂಪಸಿರಿಗೆ ಬರಗಗಿ ಅರಳನು್ನ ಅಪ್ಪಕೊಂಡನು. 
ಅರಳು ಅರನನು್ನ ಬಯಸಿರಲ್ಲಲಿ. ಆ ಸಂದಭ್ವದಲ್ಲಿ ಅರಳಿಗೆ ಅರನ 
ನಡೆಯು ಇಷ್ಟವಾಗಲ್ಲಲಿ.   ತುಂಬುರುವಿನ ಈ ಕಾಯ್ವವು ಕುಬ್ರನಿಗೆ  
ತಿಳಿಯತು. ಅರನು ಕೊ್ಪಗೊಂಡು ತುಂಬುರುವಿಗೆ ’’ರಕಸ್ರಂತೆ 
ಅಪಸಾರೆಯನು್ನ ಬಲಾತ್ರಿಸಿದ ಕಾರಣ ನಿ್ನು ರಕಸ್ರೂಪರನು್ನ 
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ತ್ಳು” ಎಂದು ಶ್ಪರನಿ್ನತತುನು.  ಇದರಿಂದ ನಂದ ತುಂಬುರುವು 
ವಿನಯರನು್ನ ತ್ಳಿ ತನ್ನ ಶ್ಪವಿಮೊ್ಚನಯು ಯಾವಾಗ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಬ್ಕಂದು ಬ್ಡಕೊಂಡನು. ದಶರಥನ ಮಗನ್ದ ರಮನಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಶ್ಪವಿಮೊ್ಚನಯಾಗುತತುರಂದು ಕುಬ್ರನು ತಿಳಿಸಿದದುನು.  ಆ 
ತುಂಬುರುವಂಬ ಗಂಧರ್ವನ್ ವಿರಧನಂಬ ರಕಸ್ನ್ಗಿ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ 
ಪ್ಡಸಿದನು. ಆಗ ರಮಲಕ್್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅರನನು್ನ 
ಕೊಂದು ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ರಕಿ್ಸಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಮೂಲ ರೂಪರನು್ನ 
ಸೆ್ರುರಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಹಿ್ಗೆ ಭಗರಂತನು ಅರತ್ರ ಮಾಡದ್ಗ 
ಅರನ ಒಂದಂದು ಕಿ್ರಯಯ ಹಿಂರ ನ್ನ್ ಕಾರಣಗಳು ಇರುತತುವ.

ಸಿ್ತ್ ಲಕ್್ಮಣರಡನ ಶ್್ರಮನು ಶರಭಂಗ, ಸುತಿ್ಕ್್ಣ , ಅಗಸತ್ಯರೆ್ 
ಮೊದಲಾದ  ಅನ್ಕ ಮಹರ್್ವಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ ಭೆ್ಟಿಯತುತು ಅರರಿಗೆ 
ನಮಸ್ರಿಸಿ, ಅರರಿಂದ ಆಶಿ್ವಾ್ವದರನು್ನ ಪಡೆದನು.
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ಅನುವಾದ:- ಅಗಸತ್ಯ ಮಹರ್್ವಯ ಆರ್ಶದಂತೆ ಇಂದ್ರ ಧನಸಸಾನು್ನ 
ಖಡಗೆರನು್ನ , ಖ್ಲ್ಯಾಗದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜೊ್ಡ 
ಬತತುಳಿಕಗಳನು್ನ ಅರರಿಂದ ಪಡೆದನು.

ವಿರರಣೆ:

ಶ್ಮೀಕ  - 41

ಅನುವಾದ:- ಹಿ್ಗೆ ರಮನು ದಂಡಕಾರಣಯಾದಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರಂದಿಗೆ/
ರನವಾಸಿಗಳಂದಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುತಿತುರಲು, (ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುರ) ಋರ್ಗಳು 
ಅಸುರರ, ರಕಸ್ರ ಸಂಹಾರಕಾ್ಗಿ ರಮನ ಬಳಿ ಸಾರಿ ಬಂದರು.
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ಅನುವಾದ:-  ಆಗ, ಶ್್ರಮನು ದಂಡಕಾರಣಯಾವಾಸಿಗಳಾದ, ಅಗಿ್ನಯಂತೆ 
ತೆ್ಜಸುಸಾಳ್ಳ ಆ ಋರ್ಗಳಿಗೆ, ಅಭಯ-ರಚನರನಿತುತು , ‘‘ರಕಸ್ರನು್ನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತೆತು್ನ’’ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜೆಞಾ ಯನೂ್ನ ಮಾಡದನು.
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ಅನುವಾದ:- ಶ್್ರಮನು (ಸಿ್ತ್-ಲಕ್್ಮಣರಂದಿಗೆ) ದಂಡಕಾರಣಯಾದ 
ಪಂಚರಟಿ್ ಪ್ರರ್ಶದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತಿತುರುವಾಗ, ಬಯಸಿದ ರೂಪರನು್ನ 
ಧರಿಸುರ ರಕಸ್ಿಯಾದ ಶೂಪ್ವಣಖ್ಯು (ಶ್್ರಮನ ಮೂಲಕ) 
ವಿರೂಪಗೊಂಡಳು.

ವಿರರಣೆ – ಶ್್ರಮನ ಸಂದಯ್ವಕ್ ಮರುಳಾದ ರರಣನ 
ಸ್ದರಿಯಾದ ಶೂಪ್ವಣಖ್ಯು ಅರನನು್ನ ಸಮಿ್ಪಸಿ ತನ್ನನು್ನ 
ಮದುವಯಾಗಬ್ಕಂದು ಒತ್ತುಯ ಮಾಡದಳು. ರಮನು ತನಗೆ  
ಮದುವಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತುರನೂ್ನ ಮದುವಯಾಗಲಾರೆನಿಂದು 
ತಿರಸ್ರಿಸಿ, ಲಕ್್ಮಣನನು್ನ ಕ್ಳಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಲಕ್್ಮಣನೂ ಕ್ಡ ತ್ನು 
ಕ್ರಲ ರಮನ ಸೆ್ರಕನಂದು ತಿಳಿಸಿ, ನನ್ನನು್ನ ಮದುವಯಾದರೆ 
ನಿನಗೆ್ನೂ ಪ್ರಯ್ಜನವಿಲಲಿವಂದು ಹ್ಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕೊ್ಪಗೊಂಡ 
ಶೂಪ್ವಣಖ್ಯು ರಮನ ಪತಿ್ನ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಕೊಲಲಿಲು ಹೊ್ದಳು. ಆಗ 
ಲಕ್್ಮಣನು ತನ್ನ ಕಠಾರಿಯಂದ (ಸಣ್ಣ ಕತಿತುಯಂದ) ಅರಳ ಕಿವಿ ಹಾಗೂ 
ಮೂಗುಗಳನು್ನ ಕತತುರಿಸಿ ಅರಳನು್ನ ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 44

ಅನುವಾದ:- ಇದ್ದ ಬಳಿಕ, ಶೂಪ್ವಣಖ್ಯ ದೂರಿನಿಂದ 
ಉರ್ವ್ಗಗೊಂಡ ರಕಸ್ರನು್ನ , ಖರ, ದೂಷಣ ಮತುತು ತಿ್ರಶಿರಸ್ ಎಂಬ 
ರಕಸ್ನ್ಯಕರನು್ನ , ಅರರ ಎಲಲಿ ಅನುಚರರನೂ್ನ ರಮನು ಕೊಂದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 45

ಅನುವಾದ:- ದಂಡಕಾರಣಯಾದ ‘ಜನಸಾ್ಥನ’ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುರ (ರಮನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ) ಸತತು ರಕಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಹದಿನ್ಲು್ಸಾವಿರ ಆಗಿತುತು.

ಶ್ಮೀಕ  - 46

ಅನುವಾದ:- ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ರಕಸ್ರ ಸಂಹಾರ ಆಗಿದದುನು್ನ ಅರಿತ 
ರರಣನು ಕೊ್ಪದಿಂದ ಕಳರಳಗೊಂಡು ರಕಸ್ ಮಾರಿ್ಚನನು್ನ ತನಗೆ  
ಸಹಾಯ ಮಾಡುರಂತೆ  ಕ್ಳಿಕೊಂಡನು.
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ಅನುವಾದ:- ‘‘ಬಲರಂತನ್ದ ರಮನಂದಿಗೆ  
ವಿರ್ಧಮಾಡಕೊಳು್ಳವುದು ನಿನಗೆ ಸಹಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲಲಿ’’ ಎಂದು 
ಬಹುವಾಗಿ ಮಾರಿ್ಚನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ-

ವಿರರಣೆ :  ಹಿಂರ ಮಾರಿ್ಚನು, ಸುಬಾಹುವಂಬ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಂದಿಗೆ 
ವಿಶ್್ವಮಿತ್ರರ ಯಾಗರನು್ನ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುತಿತುದದುನು. ಇದರಿಂದ 
ಬ್ಸರಗೊಂಡ ವಿಶ್್ವಮಿತ್ರರು ಶ್್ರಮಲಕ್್ಮಣರ ಸಹಾಯರನು್ನ ಪಡೆದು 
ತಮ್ಮ ಯಜಞಾ ಯಾಗಗಳನು್ನ ಪೂರೆೈಸಿದದುರು. ಆ ಸಂದಭ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್್ರಮನು 
ತನ್ನ ಒಂರ್ ಬಾಣದಿಂದ ಸುಬಾಹುರನು್ನ ಸಂಹಾರ ಮಾಡದನು. 
ಅಲಲಿರ ಮಾರಿ್ಚನನು್ನ ಸಮುದ್ರದ್ಚಗೆ ನೂಕಿ ಅರನಿಂದ ಉಂಟ್ದ  
ತಂದರೆಯನು್ನ ಪರಿಹರಿಸಿದನು . ಇದರಿಂದ್ಗಿ ಮಾರಿ್ಚನಿಗೆ 
ಶ್್ರಮನಂದರೆ ಭಯ.  ಅರನಿಗೆ ಶ್್ರಮನ ಶಕಿತು-ಸಾಮಥಯಾ್ವಗಳ 
ಅರಿವಿತುತು. ಆದುದರಿಂದ ಶ್್ರಮನಂದಿಗೆ ವಿರ್ಧ ಬ್ಡವಂದು 
ಮಾರಿ್ಚನು ರರಣನಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪರ್ಶಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 48

ಅನುವಾದ:- ಮಾರಿ್ಚನ ಮಾತನು್ನ ಧಿಕ್ರಿಸಿ ಅಂತಯಾಕಾಲದಿಂದ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದರನ್ಗಿ ರರಣನು ಮಾರಿ್ಚನಡಗೂಡ ರಮನು 
ವಾಸಮಾಡುತಿತುದದು ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿ ಬಂದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 49

ಅನುವಾದ:- ಆ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಮಾರಿ್ಚನಿಂದ ರಮಲಕ್್ಮಣರನು್ನ 
ಕುಟಿ್ರದಿಂದ ದೂರ ಸೆಳದು, ಜಟ್ಯುವಂಬ ಹದದುನು್ನ ಕೊಂದು 
ರಮಪತಿ್ನ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಅಪಹರಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 50

ಅನುವಾದ:- ಆಗ, ಜಟ್ಯು ಸತತುದದುನು್ನ , ಸಿ್ತೆಯ ಅಪಹರಣರನು್ನ 
(ಸಾಯುತಿತುರುರ ಜಟ್ಯುವಿನಿಂದ) ಕ್ಳಿ, ದುಃಖದಿಂದ ಬಳಲ್ದ 
ರಮನು ಮುದುಡದ ಎಲಲಿ  ಇಂದಿ್ರಯಗಳುಳ್ಳರನ್ಗಿ  ಬಹುವಾಗಿ ಅತತುನು.
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ವಿರರಣೆ: ಈ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ ‘‘ಆಕುಲೆ್ಂದಿ್ರಯಃ ವಿಲಲಾಪ’’ ಎಂಬುದ್ಗಿ 
ಇರ. ಸಂಕುಚಿತ ಇಂದಿ್ರಯಗಳಿಂದ ಕ್ಡದರನ್ಗಿ ಅತತುನು ಎಂದು. 
ದುಃಖ ಉಮ್ಮಳಿಸಿದ್ಗ ರ್ಹದ ಇಂದಿ್ರಯಗಳು ವಿಕಾಸಗೊಳು್ಳವುದಿಲಲಿ. 
ಅಳುವಂದನು್ನ ಬಿಟು್ಟ ಬ್ರರ ಕಿ್ರಯಯು ಸರಗವಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲಲಿ. 
ಶ್್ರಮನಿಗೂ ಪಾ್ರಣಪ್ರಯಳಾದ ಸಿ್ತೆಯ ಅಪಹರಣದಿಂದ ಆ ತೆರನ್ದ 
ದುಃಖವಾಯತೆಂದು ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಯ ಅಭಿಪಾ್ರಯ.

ಶ್ಮೀಕ  - 51

ಅನುವಾದ:- ಅರ್ ದುಃಖದಿಂದಲೆ್ ಶ್್ರಮನು ಜಟ್ಯುವಿನ 
ರ್ಹಕ್ ಅಗಿ್ನಸಂಸಾ್ರಮಾಡ, ಕಾಡನಲ್ಲಿ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಹುಡುಕುತ್ತು , 
ವಿಕಾರಶರಿ್ರವುಳ್ಳ , ಘ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ಕಬಂಧ ಎಂಬ ರಕಸ್ನನು್ನ 
ಕಂಡನು.

ವಿರರಣೆ: ಶ್ಪಗ್ರಸತುನ್ದ ಕಬಂಧ ಎಂಬ ಒಬ್ ರಕಸ್ ದಂಡಕಾರಣಯಾದಲ್ಲಿ 
ಇದದುನು. ರ್ಹದ ಒಳಗೆ್ ಅರನ ಮುಖ-ಕುತಿತುಗೆಗಳು ಹುದುಗಿದದುವು. ಅತಿ 
ಉದದುವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಮನುಷಯಾರನು್ನ ಪಾ್ರಣಿಗಳನು್ನ ಸೆಳದು ತಿನು್ನತಿತುದದುನು.
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ಅನುವಾದ:- ಮಹಾಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳ ಶ್್ರಮ ಕಬಂಧನನು್ನ ಕೊಂದನು. 
ಅರನ ರ್ಹರನು್ನ ಬಂಕಿಯಂದ ಸಂಸಾ್ರ ಮಾಡದನು. ಶ್ಪಗ್ರಸತುನ್ಗಿದದು 
ಅರನು ಸ್ವಗ್ವರನು್ನ ಸೆ್ರಿದನು. ಆ ಕಬಂಧನ್! ‘‘ಓ ರಘರ ! 
ಧಮ್ವಚಾರಿಣಿಯಾದ, ಧಮ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣೆಯಾದ ‘ಶಬರಿ್’ ಎಂಬ 
ತ್ಪಸಿ ನಿನ್ನ ನಿರಿ್ಕಯ್ಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಳ. ಅರಳ ಬಳಿ ಹೊ್ಗು’’ ಎಂದನು.
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ಅನುವಾದ:- ಆಗ, ಮಹಾತೆ್ಜಸಿ್ವಯಾದ ಶ್್ರಮನು ಶಬರಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಆಕಯು ಅರನನು್ನ  ಶ್ರದ್್ಧಭಕಿತುಗಳಿಂದ ಸತ್ರಿಸಿದಳು.

ಶ್ಮೀಕ  - 54

ಅನುವಾದ:- ಬಳಿಕ, ಪಂಪಾತಿ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್್ರಮನಿಗೆ ಕಪರೂಪನ್ದ 
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ಹನುಮಂತನಂದಿಗೆ ಮಿಲನ, ಅರನ ಮಾತಿನಂತೆ (ಸಲಹಯಂತೆ) 
ಕಪರಜ ಸುಗಿ್ರ್ರನಂದಿಗೆ ಸಮಾಗಮವಾಯತು.

ಶ್ಮೀಕ  - 55

ಅನುವಾದ:- ಇಲ್ಲಿಯರರೆಗೆ ನಡೆದ ತನ್ನ ಎಲಲಿ ಘಟನಗಳನು್ನ ಮಿತ್ರ 
ಸುಗಿ್ರ್ರನಿಗೆ ಹ್ಳಿದನು. ವಿಶ್ಷವಾಗಿ ಸಿ್ತೆಯ ಅಪಹರಣದ 
ರೃತ್ತುಂತರನು್ನ ವಿರರಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 56

ಅನುವಾದ:- ಕಪರಜ ಸುಗಿ್ರ್ರನು ನಡೆದ ಎಲಲಿ ರೃತ್ತುಂತರನೂ್ನ 
ರಮನಿಂದ ಕ್ಳಿ, (ರಮನಲ್ಲಿ ವಿಶ್್ವಸದಿಂದ) ಅಗಿ್ನಸಾಕಿ್ಯಾಗಿ 
ಪ್ರ್ತಿಯಂದ ರಮನ ಜೊತೆ ಮ್ೈತಿ್ರಯನು್ನ ಬಸೆದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 57

ಅನುವಾದ:- ಬಳಿಕ, ವಾನರರಜ ಸುಗಿ್ರ್ರನು ತನ್ನ ಮತುತು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ವಾಲ್ಯ ನಡುರಣ ವೈರರನು್ನ , ಅದಕ್ ಕಾರಣರನೂ್ನ ಸೆ್ನ್ಹಪರರಶನ್ಗಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ರಮನಿಗೆ ವಿರರಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 58

ಅನುವಾದ:- ಆಗ, ‘‘ನ್ನು ವಾಲ್ಯ ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವನಂದು’’ 
ರಮನು ಪ್ರತಿಜೆಞಾ  ಮಾಡದನು. ವಾಲ್ಯ ಬಲ ಸಾಮಥಯಾ್ವಗಳು ಎಷ್್ಟ? 
ಎಂಬುದನು್ನ ಸುಗಿ್ರ್ರನು ರಮನಿಗೆ ಹ್ಳಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 59

ಅನುವಾದ:- ರಮನಲ್ಲಿನ ಬಲದ ಬಗೆಗೆ ಸಂಶಯ ಇರದು್ ಇರುರ 
ಸುಗಿ್ರ್ರನು ರಮನಲ್ಲಿ ವಿಶ್್ವಸವಿಡಲು ‘ದುಂದುಭಿ’ ಎಂಬುರರನ 
ದಡಡಿಬಟ್ಟದಂತೆ ಇದದು ರ್ಹರನು್ನ ತ್ರಿಸಿದನು.

ವಿರರಣೆ: ರಮನ ಪರಕ್ರಮದ ಬಗೆಗೆ ಸುಗಿ್ರ್ರ ಕ್ಳಿದದುನು. ಆದರೂ 
ಮಹಾಬಲಶ್ಲ್ಯಾದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ವಾಲ್ಯ ಪರಕ್ರಮರನು್ನ ಕಂಡು 
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ಅನುಭವಿಸಿದರನು. ವಾಲ್ಯನು್ನ ಸಂಹಾರ ಮಾಡುರಷ್್ಟ ಶಕಿತು ರಮನಿಗೆ 
ಇರಯ್ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಸುಗಿ್ರ್ರನಿಗೆ ಇತುತು. ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಗಿ 
ಕಲವು ಸಾಮಥಯಾ್ವ ಪರಿ್ಕಗ್ಳನು್ನ ರಮನ ಮುಂದಿಡುತ್ತುನ.

ಶ್ಮೀಕ  - 60

ಅನುವಾದ:- ನಗೆ ಬಿ್ರಿದ ರಮನು ದುಂದುಭಿಯ ಅಸಿ್ಥಪಂಜರರನು್ನ 
ಪಾದದ ಅಂಗುಷ್ಠಬರಳಿನಿಂದ ಹತುತುಯ್ಜನ ದೂರದರರೆಗೆ ಚಿಮಿ್ಮದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 61

ಅನುವಾದ:- ಅನಂತರ (ದುಂದುಭಿಯ ಮೃತರ್ಹರನು್ನ ಕಾಲೆ್ರಳಿನಿಂದ 
ಚಿಮಿ್ಮದ ಮ್್ಲೆ) ಒಂದು ಮಹಾಬಾಣದಿಂದ ಏಳು ಸಾಲ ಮರಗಳನು್ನ , 
ಬಟ್ಟರನು್ನ ಮತುತು ರಸಾತಲ (ಭೂಮಿಯ ಕಳಗಿರುರ ಏಳು ಲ್ಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದ್ದ ರಸಾತಲ)ರನೂ್ನ ಸಿ್ಳಿದನು. ಸುಗಿ್ರ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್್ವಸರನು್ನ 
ಮೂಡಸಿದನು.

ವಿರರಣೆ: ಧನುವಿ್ವರಯಾಯಲ್ಲಿ ಅಥಾ್ವತ್ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಯ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಶ್್ರಮನು ಅತಯಾಂತ ನಿಪುಣನ್ಗಿದದುನು. ಆದದುರಿಂದಲೆ್ ಒಂರ್ 
ಬಾಣದಿಂದ ಏಳು ಸಾಲ ಮರಗಳನು್ನ ,  ಬಟ್ಟರನು್ನ ಭೂಮಿಯ 
ಕಳಲ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ್ದ ‘ರಸಾತಲ’ರನು್ನ ಸಿ್ಳಲು ಸಾಧಯಾವಾಯತು.

ಶ್ಮೀಕ  - 62

ಅನುವಾದ:- ಅನಂತರ (ಇಂತಹ ಅತಿಮಾನುಷ-ಕಾಯ್ವರನು್ನ ರಮನು 
ಮಾಡದ ಬಳಿಕ) ಸಂತಸಗೊಂಡ ಸುಗಿ್ರ್ರನು ರಮನ ಸಾಮಥಯಾ್ವದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್್ವಸವಿಟ್ಟನು. ರಮ ಸಹಿತನ್ಗಿ ಕಿರ್್ಂಧಯ ಗುಹಯನು್ನ ತಲುಪದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 63

ಅನುವಾದ:- ಕಿರ್್ಂಧಯ ಗುಹಯನು್ನ ತಲುಪದ, ಬಂಗರದಂತೆ 
ರ್ಹಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಕಪಶ್ರ್ಷ್ಠನ್ದ ಸುಗಿ್ರ್ರ ಗಜ್ವನ ಮಾಡದನು. ಆ 
ಗಜ್ವನಯ ದಡಡಿ ಧ್ವನಿಯನು್ನ ಕ್ಳಿ ಕಪ್ಶ್ವರನ್ದ ವಾಲ್ಯು 
ಗುಹಯಂದ ಹೊರಬಂದನು.
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ಶ್ಮೀಕ  - 64

ಅನುವಾದ:- ತನ್ನ ಹಂಡತಿ ತ್ರೆಯ ಮನವಲ್ಸಿ ಸುಗಿ್ರ್ರನಡನ 
ಕಾಳಗಕ್ ನಿಂತನು. ಕಾಳಗ ನಡೆಯುತಿತುರಲು ರಮನು ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ 
ವಾಲ್ಯನು್ನ ಕೊಂದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 65

ಅನುವಾದ:- ಅನಂತರ ಸುಗಿ್ರ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ (ಕೊ್ರಿಕಯಂತೆ) 
ನಡೆಯುತಿತುರುರ ವಾಲ್-ಸುಗಿ್ರ್ರರ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ರಮನು ವಾಲ್ಯನು್ನ 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡ, ‘ಕಿರ್್ಂಧಾ’ರಜಯಾದಲ್ಲಿ ಸುಗಿ್ರ್ರನನ್ನ್ ರಜನನ್್ನಗಿ 
ಸಾ್ಥಪಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 66

ಅನುವಾದ:-ಬಳಿಕ, ವಾನರಶ್ರ್ಷ್ಠನ್ದ ಸುಗಿ್ರ್ರನು ಎಲಲಿ ಕಪಗಳನು್ನ 
ಒಟು್ಟಗೂಡಸಿ, ಜನಕರಜನ ಪುತಿ್ರ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಎಲಲಿದಿಕು್ಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಲೆಂದು ಕಳುಹಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 67

ಅನುವಾದ:- ಆಗ, ಗೃಧ್ರರಜ ಸಂಪಾತಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ (ನಿರ್್ವಶನದಂತೆ) 
ಮಹಾಬಲ್ ಹನುಮಂತನು ನೂರು ಯ್ಜನ ವಿಸಿತು್ಣ್ವವುಳ್ಳ 
ಲರಣಸಮುದ್ರರನು್ನ ದ್ಟಲು ಹಾರಿದನು.

ವಿರರಣೆ: ರಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುರ ಹಕಿ್ರೂಪದ ಎರಡು 
ಪಾತ್ರಗಳು- ಸಂಪಾತಿ ಮತುತು ಜಟ್ಯು. ಈ ಸಹೊ್ದರರು ಪಕಿ್ಜಾತಿಯ 
ಅರುಣ ಮತುತು ಶಯಾ್ನಿಯ ಮಕ್ಳು. ಸಂಪಾತಿ ಅಣ್ಣ , ಜಟ್ಯು ತಮ್ಮ.

* ರರಣ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ್ಳರಿಸಿ ಅಪಹರಿಸುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿಯ್ ಇದದು ರೃದ್ಧ ಜಟ್ಯು ಸಿ್ತ್ರಕಣ್ೆಗಗಿ ರರಣನಡನ 
ಶಕಿತುಮಿ್ರಿ ಹೊ್ರಡ, ಪಾ್ರಣಬಿಡುತ್ತುನ. ರಮನಿಗೆ, ಸಿ್ತೆಯನು್ನ 
ಕದದುರನು ರರಣ ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತುನ. ಸತತು ಜಟ್ಯುವಿನ ರ್ಹಕ್ 
ರಮ ಲಕ್್ಮಣರು ಅಗಿ್ನಸಂಸಾ್ರ ಮಾಡುತ್ತುರೆ.
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* ಇತತು , ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಹುಡುಕುತ್ತು ಹನುಮಂತ, ಅಂಗದನ್ ಮೊದಲಾದರರ 
ಒಂದು ಕಪಸೆೈನಯಾ ದಕಿ್ಣದ ಲರಣಸಮುದ್ರದ ತಿ್ರಕ್ ಬಂದಿಳಿಯುತತುರ. 
ಅಪಾರಸಾಗರರ ಕಂಡು ಎಲಲಿ ಕಪವಿ್ರರು ಕೈಚಲ್ಲಿ ಕ್ಡುತ್ತುರೆ. ಇರ್ 
ಸಂದಭ್ವದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ್ ಬಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇದದು ಸಂಪಾತಿ, ಸಿ್ತೆಯು ಲಂಕಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಳಂದು ಸೂಚನ ನಿ್ಡುತ್ತುನ. ಜಾಂಬುರಂತನ 
ಪ್ರ್ತ್ಸಾಹದಂತೆ ಆಂಜನ್ಯ ಸಮುದ್ರರನು್ನ , ಹಾರಿ ದ್ಟಲು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತುನ.

ಶ್ಮೀಕ  - 68

ಅನುವಾದ:- ಬಳಿಕ, ಹನುಮಾನ್ (ಸಮುದ್ರರನು್ನ ದ್ಟಿ) ರರಣನಿಂದ 
ಪಾಲ್ತವಾದ ಲಂಕಯನು್ನ ಹೊಂದಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಮನನ್ನ್ ಧಾಯಾನಿಸುತಿತುರುರ 
ಅಶ್ಕರನದಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಕಂಡನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 69

ಅನುವಾದ:- ಸಿ್ತೆಗೆ (ರಮನ ಗುರುತಿನ) ಉಂಗುರರನು್ನ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಸಿ್ತೆಯ ಅಪಹರಣದ ಬಳಿಕ ಆದ ಎಲಲಿ ಘಟನಯನು್ನ ವಿರರಿಸಿದನು. 
(ಶಿ್ಘ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್್ರಮನು ಬಂದು ನಿನ್ನನು್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊ್ಗುತ್ತುನ) 
ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡ, ಲಂಕಯ ಹಬಾ್ಗಿಲ್ನ ತ್ರಣರನು್ನ ಪುಡ 
ಮಾಡದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 70

ಅನುವಾದ:- ಐದು ಸೆ್ನಯ ಸಹಿತ ಐದು ಸೆ್ನ್ನ್ಯಕರನು್ನ , 
ಮಂತಿ್ರಗಳ ಏಳು ಯ್ಧಪುತ್ರರನು್ನ ಮತುತು (ರರಣನ ಎರಡನಯ ಮಗ) 
ಅಕಕ್ುಮಾರನನು್ನ ಕೊಂದು, ಅನಂತರ ತ್ನ್ ಬಂಧನಕ್ ಒಳಗದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 71

ಅನುವಾದ:- ಪತ್ಮಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ರರದ ಪ್ರಭಾರದಿಂದ ಬ್ರಹಾ್ಮಸತ್ದಿಂದ 
ಬಂಧನಕೊ್ಳಗಗರ ಮುಕತುನ್ಗಿದದುರೂ, ಹಗಗೆದಿಂದ ತನ್ನನು್ನ ಕಟ್ಟಲು 
ಬಂದ ರಕಸ್ರನು್ನ ಸರಬಡಯುತ್ತು , ಬಂಧನಕೊ್ಳಗದ.
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ವಿರರಣೆ: ಮುಖಯಾ ವಾಯುರ್ರರ ಅರತ್ರನ್ದ ಹನುಮಂತ 
ಚತುಮು್ವಖ ಬ್ರಹ್ಮರ್ರರಿಗೆ ಯ್ಗಯಾತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮನು. ಹಾಗಗಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಕಿತು ಇರುರ ಬ್ರಹಾ್ಮಸತ್ದಿಂದ ಯಾರ ಬಾಧಯೂ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಇಲಲಿ. ಆದದುರಿಂದ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಸದ್ ‘‘ಬ್ರಹಾ್ಮಸತ್ದಿಂದ ಬಂಧನವಿಲಲಿ’’ 
ಎಂಬ ರರ ಬ್ರಹ್ಮರ್ರರೆ್ ನಿ್ಡರುತ್ತುರೆ. ಆದರೂ, ರರಣನನು್ನ ಕಂಡು 
ರಮನ ಎಚಚುರಿಕಯ ಸಂರ್ಶರನು್ನ ಅರನಿಗೆ ತಲುಪಸಬ್ಕಂದು ತ್ನ್ 
ಬಂಧನಕ್ ಒಳಗದನು.
ಶ್ಮೀಕ  - 72

ಅನುವಾದ:- ಬಳಿಕ, ಮಿರ್ಲೆಯ ಮಗಳಾದ ಸಿ್ತೆ ಇರುರ ಜಾಗರನು್ನ 
ಹೊರತುಪಡಸಿ ಲಂಕಯನು್ನ ಸುಟ್ಟನು. ರಮನಿಗೆ ಪ್ರಯವಾತೆ್ವಯನು್ನ 
(ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಭೆ್ಟಿಯಾಗಿದುದು , ಆಕ ನಿ್ಡದ ಚೂಡಾಮಣಿಯನು್ನ 
ತಂದದುದು ) ನಿ್ಡಲು ಮತೆತು (ಕಪಗಳಡನ) ರಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 73

ಅನುವಾದ:- ರಮನನು್ನ ಹೊಂದಿ, ಪ್ರದಕಿ್ಣೆ ಮಾಡ, ನಮಸ್ರಿಸಿ, 
ನಿಜವಾಗಿ ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಕಂಡೆ ಎಂದು ಬುದಿ್ಧಗೆ ಎಟುಕದ ಸಾಮಥಯಾ್ವವುಳ್ಳ 
ಹನುಮಂತನು ರಮನಲ್ಲಿ ನಿವ್ದಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 74

ಅನುವಾದ:- ಬಳಿಕ ರಮನು, ಕಪಗಳು ಮತುತು ಸುಗಿ್ರ್ರ ಸಹಿತನ್ಗಿ 
ಲರಣಸಮುದ್ರದ ತಿ್ರಕ್ ಬಂದಿಳಿದನು. (ಸಮುದ್ರ ದ್ರಿಬಿಡದಿದ್ದುಗ) 
ಸಮುದ್ರರನು್ನ ಸೂಯ್ವನಂತೆ ಪ್ರಖರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ವಿಕ್್ಭಗೊಳಿಸಿದನು.

ವಿರರಣೆ: ಈ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ ‘‘ಆದಿತಯಾಸಂಕಾಶೈಃ ಶರೆೈಃ’’ ಎಂಬುದ್ಗಿ 
ರಮನ ಬಾಣಗಳನು್ನ ಪ್ರಖರವಾದ ಸೂಯ್ವನಿಗೆ ಹೊ್ಲ್ಸಲಾಗಿರ. 
ರಮನ ಬಾಣಗಳು ಉಪಮ್್ಯ. ಆದಿತಯಾ ಉಪಮಾನ. ಆದಿತಯಾ ಮತುತು 
ಬಾಣಗಳ ನಡುವ ಇರುರ ಸಾಧಾರಣಧಮ್ವ ‘‘ಪ್ರಖರತೆ’’ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರವಿರ.
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ಶ್ಮೀಕ  - 75
ಅನುವಾದ:- ಆಗ, ನದಿಗಳ ಒಡೆಯನ್ದ ಸಮುದ್ರರಜ (ಸಮುದ್ರರ್ರತೆ) 
ರಮನಿಗೆ ಪ್ರತಯಾಕವ್ಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸಮುದ್ರರಜನ ಸಲಹಯಂತೆ 
(ಸೆ್ತುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನ್ದ) ನಳನಿಂದ ಸೆ್ತುವಯನು್ನ ರಮನು 
ಕಟಿ್ಟಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 76
ಅನುವಾದ:- ಸೆ್ತುಮಾಗ್ವವಾಗಿ ಲಂಕಗೆ ತೆರಳಿ, ರರಣನನು್ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹರಿಸಿ, ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಹೊಂದಿ, ನ್ಚಿಕೊಂಡರನಂತೆ ಆದನು.
ವಿರರಣೆ: ಈ ಶಲಿ್ಕದಲ್ಲಿ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿ ಮಹರ್್ವಗಳು ‘‘ಪರಂ ವಿ್ರ್ಡಾಮ್ 
ಉಪಾಗಮತ್’’ ಅಂದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ನ್ಚಿಕೊಂಡನು. (ಅತಿಯಾಗಿ 
ಸಂಕೊ್ಚಗೊಂಡನು ಎಂದಥ್ವ) ಸರಿಸುಮಾರು ಒಂದು ರಷ್ವಕಾಲ 
ಸಿ್ತೆ ರರಣನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದದುಳು. ಸಾಮಾನಯಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಿ್ತೆಯ 
ಚಾರಿತರ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಸಂಶಯ ಇರುವುದು ಸಹಜ. ಅದನು್ನ ನಿವಾರಿಸಲು 
ರಮನು ಸಿ್ತೆಯನು್ನ ಕ್ಡಲೆ್ ಸಿ್ವ್ಕರಿಸಲು ಸಂಕೊ್ಚಗೊಂಡನು.
ಶ್ಮೀಕ  - 77
ಅನುವಾದ:- ಎಲಲಿ ಜನರ ಸಮಕಮ್ದಲ್ಲಿ ರಮನು ಸಿ್ತೆಗೆ ಕಠ್ರ 
ಮಾತುಗಳನು್ನ ಆಡದನು. ಆ ಮಾತುಗಳನು್ನ ಸಹಿಸಲಾಗರ್ ಸಿ್ತೆಯು 
ಅಗಿ್ನಪ್ರವ್ಶ ಮಾಡದಳು.

78,79. ಅನುವಾದ: ಅಗಿ್ನರ್ರನ ರಚನದಂತೆ ‘ಸಿ್ತೆಯು ಶುದ್ಧಶಿ್ಲಳು’ 
ಎಂದು ಎಲಲಿರೂ ಅರಿತರು. ರ್ರತೆಗಳು, ಋರ್ಗಳು ರಮನ ಈ 
ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಕಾಯ್ವದಿಂದ ಸಂತಸಗೊಂಡರು. ಎಲಲಿ ರ್ರತೆಗಳಿಂದ 
ಪೂಜತನ್ದ ರಮನು ಸಂತಸದಿಂದ ಶ್ಭಿಸಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 80

ಅನುವಾದ:- ಬಳಿಕ, ರಕಸ್ರ ರಜ ವಿಭಿ್ಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾರಜಯಾದ 
ಪಟ್್ಟಭಿಷ್ಕ ಮಾಡದನು. (ತನ್ನ ಅರತ್ರದ) ಉರದು್ಶ ಪೂರೆೈಸಿರ ಎಂದು 
ಕೃತಕೃತಯಾನ್ದನು. ಮನಸಿಸಾನ ಭಾರ ಇಳಿದರನ್ಗಿ ಸಂತಸಗೊಂಡನು.



37

ಶ್ಮೀಕ  - 81

ಅನುವಾದ:- ರ್ರತೆಗಳಿಂದ ರರ ಪಡೆದ ರಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಸುನಿ್ಗಿದದು ಕಪಗಳನು್ನ ಎಬಿ್ಸಿ, ಮಿತ್ರ-ಬಂಧುಗಳಡಗೂಡ, 
ಪುಷ್ಪಕರನ್ನ್ರಿ ಅಯ್ಧಯಾಯತತು ನಡೆದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 82

ಅನುವಾದ:- (ಬರುರ ದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ) ಭರದ್್ವಜರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದು, 
ಭರತನ ಬಳಿಗೆ ಹನುಮಂತನನು್ನ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 83

ಅನುವಾದ:- ಮತೆತು ಹಿಂರ ನಡೆದ ರೃತ್ತುಂತರನು್ನ ಮ್ಲುಕು ಹಾಕುತ್ತು, 
ಸುಗಿ್ರ್ರಸಹಿತನ್ದ ರಮನು ಭರತನಿದದು ನಂದಿಗ್ರಮಕ್ ಪುಷ್ಪಕದಿಂದ 
ಬಂದಿಳಿದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 84

ಅನುವಾದ:- ನಂದಿಗ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ದರರ ಒಡಗೂಡ, ಜಟ್ಯನು್ನ 
(ಕಟಿ್ಟದ ಕ್ದಲನು್ನ ) ಬಿಚಿಚುದನು. ಸಿ್ತೆಯಡನ  ಮತೆತು ರಜಯಾರನು್ನ 
ಪಡೆದನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 85

ಅನುವಾದ:- ಲ್ಕವು ಹಷ್ವದಿಂದ ಮುದಗೊಂಡತು. ಸಂತಸಗೊಂಡತು. 
ಪುಷ್ಟವಾಯತು- ಪ್ಷಣೆಗೊಂಡತು, ಧಮ್ವದಿಂದ ನಡೆಯತು. 
ರ್ಗ-ರುಜನಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯತು, ಸ್ವಸ್ಥವಾಯತು. ಬರ-
ಭಯಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯತು.

ಶ್ಮೀಕ  - 86

ಅನುವಾದ:-  (ರಮರಜಯಾದಲ್ಲಿ ) ಯಾರ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪುತ್ರಮರಣರನು್ನ 
ಕಾಣರು. ಸಿತ್್ಯರು ವಿಧವ-ಯರಗುವುದಿಲಲಿ. ಸದ್ ಪತಿರ್ರತೆಯರಗಿ 
ಇರುತ್ತುರೆ.
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ಅನುವಾದ:- (ರಮರಜಯಾದಲ್ಲಿ ) ಬಂಕಿಯಂದ ಭಯ-ಅರಘಡ ಇಲಲಿ. 
ನಿ್ರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾವು ಬರುವುದಿಲಲಿ. ಗಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ ಸಿಲುಕುವುದಿಲಲಿ. 
ಜ್ವರ ಬಾಧಗಳಿಗೆ ಒಳಗಗುವುದಿಲಲಿ. ಹಸಿವಿನ ವ್ದನ ಇರುವುದಿಲಲಿ. 
ಕಳ್ಳರಿಂದಲೂ ಯಾರ ಭಯವು ಇರುವುದಿಲಲಿ.

ಶ್ಮೀಕ  - 88

ಅನುವಾದ:- ನಗರಗಳು, ರಜಯಾಗಳು ಧನ-ಧಾನಯಾ ಸಂಪತಿತುನಿಂದ 
ಭರಿತವಾಗಿರುತತುವ. ಎಲಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸದ್ ಆನಂದ ಹೊಂದಿರುರರು, 
ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಹ್ಗೊ್ ಹಾಗೆ.

ಶ್ಮೀಕ  - 89

ಅನುವಾದ:- ಮಹಾ ಕಿ್ತಿ್ವಶ್ಲ್ಯಾದ ರಮ ನೂರು ಅಶ್ವಮ್್ಧ 
ಯಾಗಗಳನು್ನ ಬಹು ಸುರಣ್ವಗಳ ದ್ನದಿಂದ ನರವ್ರಿಸುರನು. 
ಹತುತುಸಾವಿರ ಕೊ್ಟಿ ಹಸುಗಳನು್ನ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿದ್್ವಂಸರಿಗೆ 
ದ್ನ ಮಾಡುರನು. ಅಗಣಿತ ಹಣರನು್ನ ಬಾ್ರಹ್ಮಣರಿಗೆ ನಿ್ಡುರನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 90

ಅನುವಾದ:- ನೂರರು ರಜರಂಶಗಳನು್ನ (ರಜಯಾಗಳ ಪಾಲನಗಗಿ) 
ರಷಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾ್ಥಪಸುರನು. ನ್ಲು್ರಣ್ವಗಳ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳನು್ನ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೃತಿತುಧಮ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯ್ಜನಗೊಳಿಸುರನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 91

ಅನುವಾದ:- ಹತುತುಸಾವಿರದ ಹತುತುನೂರು ರಷ್ವಗಳ ಕಾಲ ರಮರಜಯಾ 
ಪರಿಪಾಲನ ಮಾಡ ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಲ್ಕಕ್ ತೆರಳುರನು.

ಶ್ಮೀಕ  - 92

ಅನುವಾದ:- ಪಾಪ ಕಳರ, ಪುಣಯಾ ನಿ್ಡುರ, ವ್ದಸಮ್ಮತವಾದ ಈ 
ಪಾರನ ರಮಚರಿತೆಯನು್ನ ಯಾರು ನಿತಯಾಪಠನ ಮಾಡುರರ್ ಅರರು 
ಈ ಜನ್ಮ ಕಳದ ಮ್್ಲೆ ಸ್ವಗ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂಜಯಾರಗುರರು.
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ಶ್ಮೀಕ  - 93

ಅನುವಾದ:- ರಮಚರಿತೆಯಾದ ಈ ರಮಾಯಣರನು್ನ ಯಾರ 
ಮನುಷಯಾನು ಆಯುಷಯಾಪೂತಿ್ವ ಪಠನಮಾಡುರನ್, ಅರನು, ಮಕ್ಳು, 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಳು ಮತುತು ಪರಿವಾರದಂದಿಗೆ, ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ವಗ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಯಾನ್ಗುತ್ತುನ. 

ಶ್ಮೀಕ  - 94

ಅನುವಾದ:- ರಮಚರಿತೆಯನು್ನ ನಿತಯಾ ಪಠಿಸುರ, ಬಾ್ರಹ್ಮಣನು ಉತತುಮ 
ಮಾತುಗರಿಕಯನು್ನ ಪಡೆರನು.  ಕತ್ಿ್ರಯನು ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನರನು್ನ , 
ವೈಶಯಾನು (ವಾಯಾಪಾರಿಯು) ವಾಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಸಫಲತೆಯನು್ನ ಮತುತು ಶೂದ್ರನು 
ಗರಿಮ್ (ದಡಡಿತನ)ಯನು್ನ ಹೊಂದುರನು.

ವಿರರಣೆ: ಮ್್ಲ್ಂಡ ಮೂರು ಶಲಿ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಲ್್ಮ್ಕಿಗಳು ರಮಾಯಣದ 
‘ಫಲಸುತುತಿ’ಯನು್ನ ಮಾಡದ್ದುರೆ. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ  ಶ್್ರಮಚರಿತೆಯನು್ನ 
(ರಮಾಯಣರನು್ನ ) ಎಲಲಿ ರಗ್ವದ ಜನರೂ ಪ್ರತಿನಿತಯಾ ಪಠನ 
ಮಾಡಬ್ಕು.  ಸಂಪೂಣ್ವ ರಮಾಯಣ ಪಠನ ಮಾಡಲು ಆಗದಿದದುಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸುತುತ ಈ ಮೊದಲಸಗ್ವರನ್್ನದರೂ ನಿತಯಾವೂ ಪಠನ ಮಾಡಬ್ಕು. ನಿತಯಾ 
ಪಠನದಿಂದ ಅಂತಃಕರಣ ಶುದ್ಧವಾಗಿ, ಮನಸುಸಾ ಸಿ್ಥರ-ಶ್ಂತವಾಗಿ, ಪಾಪವು 
ನ್ಶವಾಗುವುದು. ನ್ಲು್ (ರಣ್ವ) ರಗ್ವದ ಜನರಿಗೆ ನಿಯಮಿತವಾದ 
ಫಲರನೂ್ನ ರಮಚರಿತೆ ನಿ್ಡುತತುರ. ಒಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಎಲಲಿರೂ 
ಪಠನ ಮಾಡಬ್ಕು, ಕೊನಪಕ್ , ಒಬ್ನು ಪಠನ ಮಾಡದರೂ ಆ 
ಕುಟುಂಬದ ಮೂರು ತಲೆಮಾರು ಮತುತು ಮಿತ್ರ-ಬಾಂಧರರೂ ಮರಣದ 
ಬಳಿಕ ಸ್ವಗ್ವರನು್ನ ಹೊಂದಿ ಪೂಜಯಾರಗುತ್ತುರೆ.

ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಆದಿಕಾರಯಾವಾದ ಶ್್ವಾಲ್್ಮ್ಕಿರಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನಯ ಸಗ್ವವು ಸಮಾಪತುವಾಯತು.



VALMIKI RAMAYANAM- 

BALAKANDA - SARGA-1

Saint Narada visits hermitage of Valmiki -- Valmiki queries 
about a single perfect individual bestowed with all good 
qualities enumerated by him -- Narada, knower of past, 

present and future, identifies such a man -- describes vir-
tues, qualities of Sri Rama -- narrates briefly the story of his 

life.

1. तपस्वी ascetic, ्ाल्वीकि: Valmiki, तप: स्ाध्ा्किरतम् highly 
delighted in the practice of religious austerities and study 
of vedas, ्ाग््दा ं्रम् eloquent among the knowledgeable, 
्ुकिपुङ्ग्म् preeminent among sages, RGH Nara y enquired.

Ascetic Valmiki enquired of Narada, preeminent among 
the sages ever engaged in the practice of religious auster-
ities or study of the Vedas and best among the eloquent.

2. अगस्न् लोि ेin this world, साम्प्रतम् now, गुण्ान् endowed 
with excellent qualities, ि: ि ु who indeed, ्वी््य्ांश्च with 
prowess, ध््यज्ञ: च knower of righteousness, िृतज्ञ: च grateful 
(who remembers even little help done by others), सत््ाक्यः 
truthful in his statements, दृढव्रतयः firm in his vows (till such 
time he achieves the results), ियः who?

"Who in this world lives today endowed with excellent 
qualities, prowess, righteousness, gratitude, truthfulness 
and firmness in his vows? 

3. ियः who?, चारत््येण with good conduct, ्ुक्यः is endowed, 
ियः who?, स््यभूतयेष ु for all living beings, कितयः benefactor, ियः 
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who?, क्द्ान्   learned man (knower of everything which is 
to be known), ियः who?, स्र्ययः च competent (capable of 
doing things which cannot be done by others), ियः who? 
एिकप्र्दर्यियः solely delightful in appearance to everyone,

Who is that one gifted with good conduct, given to the 
wellbeing of all living creatures, learned in the lore (knowl-
edge of all things that is known), capable of doing things 
which others can not do and singularly handsome? 

4. आत््ान् selfrestrained, ि: who?, कितक्ोध: one who has 
conquered anger, ्ुकत्ान् one who is endowed with splenh-
dour,  अिसू्ियः one who is free from envy (envy depicting 
one's merits as weak points), ि: who?, िातरोषस् excited 
to wrath, िस् to whom, सं्ुगये in the battle, दये्ा: च celestial 
beings, devatas, किभ्कत are afraid of.

Who (among men) is selfrestrained? Who has conquered 
anger? Who is endowed with brilliance and free from envy? 
Who is that when excited to wrath even the devatas, are 
afraid of (let alone foes)?

5. एतत् this, अिम्  I,  श्ोतुम् to listen, इच्ाक् am desirous, ्ये 
my, िौतूिलम् curiosity, पर ं कि is great, ्िषषे O Maharshi, त्म् 
you, ए्ंक्धम् of such (virtues), िरम् man, ज्ञातुम् to know, 
स्र्य: अकस are competent.

O Maharshi, I intend to hear about such a man whom you 
are able to place? Indeed great is my curiosity".

 6. करिलोिज्ञ: knower of the three worlds, िारद: Narada, 
्ाल्वीि:े Valmiki's, एतत् ्च: these words, श्ुत्ा च having 
heard, श्ू्ताम् इकत "Listen to me", चा्न्त्् च having invited, 
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प्रहृष्यः was delighted, ्ाक्म् words, अब्र्वीत् spoke.

Invited by Valmiki to take his seat Narada, knower of the 
three worlds heard him and said with delight, "Listen to 
me!". And thus spoke. 

7. ्ुिये O Sage Valmiki, िि्: many, दुल्यभायः च ए् rare inO-
deed are the ordinary people endowed with such qualities, 
्ये गुणा: those qualities, त््ा by you, िीकत्यता: described, त:ै 
with those qualities, ्ुक्: endowed with, िर: man, श्ू्ताम् 
listen, अिम् I, िुद्धा having ascertained, ्क््ाक् shall tell you.

"O sage rare indeed are men endowed with the many qual-
ities you have described. I ascertained one. Listen carefully.

 8. इक््ािु्ंरप्रभ्: born in the race of king Ikshvaku, रा्: िा् 
known as Rama (one who delights others), िि:ै by people, 
श्ुत: is heard, कि्तात्ा steady natured (meaning thereby imr-
mutable form), ्िा्वी््य: incomprehensible prowess, ्ुकत्ान् 
selfeffulgent, धृकत्ान् selfcommanding, ्रवी subjecting the 
senses (subjecting the entire world under his control).

People have heard his name as Rama, who was born in 
the race of king Ikshvaku, having steady nature, possessing 
incomprehensible prowess, selfeffulgent, selfcommanding 
and subjecting senses under his control.

9. िुकधि्ान् great intellectual, िवीकत्ान् learned in ethical 
(statecraft) philosophy, ्ा््वी proficient in speeches, श्वी्ान् 
possessing vast auspiciousness, ररिुकििि्हण: destroyer of foes 
(sins), क्पुलांस: broad shouldered, ्िािाहु: strongarmed, 
िम्िुग्वी्: possessing conchshaped neck, ् िािि:ु having prome-
inent and strong cheeks.
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He (Sri Rama) is a great intellectual, adherent to rules, 

eloquent, handsome, destroyer of foes (sins), broadshoul-
dered, strongarmed, having conchshaped neck and prom-
inent cheeks.

10. ् िोरसि: having broad chest, ् िेष्ासयः armed with a great 
bow (meaning thereby having strong body to carry a bow), 
गूढिरिुयः has fleshy collar bones, अररन्द्यः is destroyer of foes 
(sins), आिािुिाहु: has arms extending upto knees, सुकररायः 
head with noble qualities, सुललाटयः has a large and beautiful 
forehead, सुक्क््यः is endowed with mighty prowess.

Possessing a broad chest, armed with a great bow, with 
fleshy collar bones, kneelong arms,  a noble head, a grace-
ful forehead and great prowess, he is the destroyer of foes 
(sins). 

11. स्यः neither too tall nor too short, स्क्भक्ाङ्ग: has 
wellproportioned limbs, कनि्ध्ण्ययः has shining complexion, 
प्रताप्ान् is mighty and powerful, पवीि्क्ा: strong welldevela-
oped chest, क्रालाक्यः has expansive eyes, लक््वी्ान् lustrous 
body, रुभलक्णयः has auspicious qualities (according to scio-
ence of palmistry).

Mighty and powerful, he has a wellproportioned body, 
neither tall nor short, shining complexion, welldeveloped 
chest, large eyes, lustrous body and good qualities. 

12. ध््यज्ञ: knower of duties (of protecting those who take 
refuge in him) of life, सत्सन्ध: firm in his vows, प्रिािाम् for 
his subjects, कितये doing good, रतयः intent on, ् रस्वी renowned, 
ज्ञािसम्पन्यः omniscient, pla: pure and devout, 924: obedient 
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to elders (or accessible to those who are dependent on 
him), स्ाकध्ान् meditating on the means of protecting those 
who took refuge in him.

Pious, firm in his vows, he is ever intent on doing good 
to his subjects. He is, illustrious, wise, and pure at heart. 
He is obedient to elders (or accessible to those who are 
dependent on him) and ever meditating (on the means of 
protecting those who take refuge in him). 

13. प्रिापकतस्यः equal to Brahma, श्वी्ान् surpassed the entire 
world in auspiciousness, धाता sustainer of this entire world, 
ररपुकिषूदियः destroyer of enemies, रकक्ता protector, िवी्लोिस् of 
all living beings, ध््यस् of code of morals, परररकक्ता protector.

Auspicious like Brahma, Sri Rama is the sustainer of this 
world, destroyer of enemies and protector of all living be-
ings and of the moral code. 

14. स्स् of his own, ध््यस् duties of a king, रकक्ता protector, 
स्ििस् च of his own subjects, रकक्ता protector, ्येद्येदाङ्गतत््ज्ञ: 
knowledgeable in the true nature of vedas and vedangas, 
धिु्षेदये च in military science, one of the upavedas (a great 
archer), किकठित: accomplished.

He has performed the duties of a king and protected his 
subjects. knowledgeable in the true nature of the Vedas he 
is accomplished in military science (he is a great archer).

 15. स््यरासरिार्यतत््ज्ञ: knower of the true meaning of all scripe-
tures, स्ृकत्ान् has infalliable retentive memory, प्रकतभाि्ान् is 
talented (possessing brightness of conception), स््यलोिकप्र्यः 
is beloved of all people, साधुयः welldisposed and courteous 
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(even towards those who have done harm), अदवीिात्ा une-
perturbed mind (even in times of extreme grief), क्चक्णयः 
has dicrimination (is circumspect in doing right things in 
right time).

Sri Rama knows the true meaning of all scriptures and has 
a retentive memory. He is talented (possessing brightness 
of conception). He is beloved and welldisposed towards all 
people (and courteous even towards those who have done 
him harm). He has an unperturbed mind (even in times of 
extreme grief) and is circumspect (in doing right things at 
the right time).

 16. स्ुद्यः sea, कसन्धुकभयः the rivers, इ् like, सक्भयः good perयः-
sons, स््यदा ever, अकभगतयः is approachable, आ््ययः man of vir -
tue, स््यस्यः च ए् having equitable dispostition towards all, 
सदैिकप्र्दर्यियः always has delightful countenance.

Sri Rama, like sea to rivers, is accessible to men of vir-
tue and has equal disposition towards all. He always has a 
pleasing appearance. 

17. िौसल्ािन्द्ध्यि: he, who is enhancing the joys of 
Kausalya, स: च he also, स््यगुणोपयेत: endowed with all virtues, 
गाम्भवी्षे in depth of his thoughts, स्ुद्: इ् like a sea, धै्षेण in 
fortitude, कि््ान् इ् like Himavat mountain.

Sri Rama, bestowed with all virtues, enhanced the joys of 
Kausalya, He is like the sea in deportment and like Himavant 
in fortitude. 

18. ्वी्षे In prowess, क्षणुिा सदृर: similar to visnu, सो््त् in 
appearance as is full Moon, कप्र्दर्यि: pleasing to the sight, 
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क्ोधये in anger, िालाकनिसदृर: like destructive fire at the end of 
the world, क्््ा in patience, पृकर्वीस्: equal to earth, त्ागये in 
charity, धिदयेि स्: like Kubera, सत्ये in truth, अपर: ध््य: इ् like 
another god of justice.

Sri Rama is like Visnu in prowess, the Moon in pleasing 
appearance, the allconsuming fire in anger, the earth in 
patience, Kubera in chartiy and the Sun in steadfastness.

19, 20. ् िवीपकत: दररर: lord of earth, Dasaratha, ए् ंगुणसम्पन्म् 
him who was possessing all such good qualities, सत्पराक््म् 
him who had not a vain prowess, श्येठिगुणैयः with excellent vira-
tues, ्ुक्म् endowed with, कप्र्म् beloved, प्रिृतवीिाम् for his 
subjects, कित:ै with good deeds, ्ुक्म् endowed with, ज्येठिम् 
eldest, सुतम् son, त ंरा्म् Sri Rama, प्रिृकतकप्र्िाम्््ा ever intent 
on the welfare of the people, प्रवीत्ा with affection, ्ौ्राज्येि 
heirapparent, सं्ोक्ुम् to install, ऐच्त् wished.

With a desire to promote the welfare of the people king 
Dasaratha decided to install Sri Rama, ionate son as heir 
(apparent) who was bestowed with all excellent qualities 
and true prowess, beloved of the people he was ever intent 
in the welfare of the people. 

21. अर thereafter, तस् Rama's, अकभषयेिसम्भारान् preparah-
tions for the installation, दृषट्ा having seen, पू््यम् previous -
ly, दत्त्रा was promised with boons, भा्ा्य wife, दये्वी queen, 
िैि्वी Kaikeyi, रा्स् Rama's, क््ासिम् exile, भरतस् of Bharak-
ta, अकभषयेचिम् enthronement, ्रम् boon, एिम् अ्ाचत begged 
of Dasaratha.

Thereafter, having seen the preparations for installation of 
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Rama, queen Kaikeyi who had been promised earlier with 
boons by Dasaratha demanded of him the exile of Rama and 
enthronement of Bharata. 

22. स: दररर: Dasaratha, सत््चिात् due to being truthful 
to his word, ध््यपारयेि by the bond of duty, सं्त: restrained, 
कप्र् ंसुतम् beloved son, रा्म् Rama, क््ास्ा्ास sent (to the 
forest).

Dasaratha, true to his word and restrained by the bond of 
duty, sent his beloved son Rama to theforest. 

23. ्वीर: स: that mighty Sri Rama, िैिेय्ा: Kaikeyi's, 
कप्र्िारणात् with a view to gratify, कपत:ु father's, ्चिकिदषेरात् by 
the word of command, प्रकतज्ञाम् his promise, अिुपाल्न् while 
obeying, ्िम् forest, िगा् went.

Mighty Sri Rama inorder to please Kaikeyi and obey the 
word of command of his father, went to the forest and help 
the king to keep his promise to Kaikeyi.

24. क्ि्सम्पन्: endowed with modesty, भ्ात:ु for brothन्-
er Rama, दक्त: beloved, कप्र्: भ्ाता brother with natural afक-
fection, सुक्रिािन्द्ध्यि: one who enhances the joy of Sumn-
itra, लक््ण: Lakshmana, सौभ्ारिम् affectionate brotherhood, 
अिुदर्य्न् showing, व्रिन्तम् departing to the forest, त ंभ्ातरम् 
his brother Rama, नियेिात् out of affection, अिुिगा् ि followed.

Lakshmana beloved brother to Rama is drawn towards 
him. Endowed with modesty he is an enhancer of the joy 
of his mother Sumitra. Displaying his fraternal love, he fol-
lowed Rama who was departing to the forest. 
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25, 26. रा्स् for Rama, दक्ता beloved, भा्ा्य wife, प्राणस्ा 

equal to his vital breath, कित्म् always, किता doing fit and 
proper acts beneficial to him, िििस् king Janaka's, िुलये in 
the race, िाता born, किक््यता created, दये््ा्ये् like Maya Moा-
hini, the assumed form of visnuhnu, स््यलक्णसम्पन्ा endowed 
with all auspicious characteristics, िारवीणाम् among womu-
en, उत्त्ा the foremost, ्ध:ू daughterinlaw (of Dasaratha), 
सवीताऽकप Sita also, रोकिणवी Rohini, (one of the several daugh(-
ters of Daksha and consort of moon) रकरिम् ्रा like moon, 
रा्म् Rama, अिुगता followed.

Born in the race of Janaka and daughterinlaw of Dasaratha, 
Sita, beloved spouse of Rama is like his vital breath always 
desired the wellbeing of Rama she followed him like Rohi-
ni, the Moon. Endowed with all virtues she is the foremost 
woman. 

27, 28. पौर:ै by citizens, कपरिा दरररयेि च by his father Dasaratha 
also, दूरम् for a long distance, अिुगत: followed, ध्ा्यत्ा रा्: 
Rama of righteous nature (the protector of those who take 
refuge in him), गङ्गािूलये on the bank of river Ganga, शृकङ्गियेरपुर े
at Shrungiberapura, किषादाकधपकतम् the king of Nishadas, कप्र्म् 
endeared to him, गुिम् Guha, आसाद्य having approached, गुिेि 
along with Guha, लक््णयेि by Lakshmana, सवीत्ा च and by 
Sita, सकित: accompanied सूतम् charioteer Sumantra, व्सि्य्त् 
sent back.

The citizens and Dasaratha followed Rama for a long dis-
tance. Rama of righteous nature having approached Guha, 
king of nishadas, at Shrungiberapura sent back charioteer 
Sumantra and Rama along with Sita and Lakshmana crossed 
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river Ganga.

29, 30. तये they, ्ियेि from one forest, ्िम् to another for,-
est, गत्ा having gone, िहूदिा: िदवी: deep and broad rivers 
with plenty of waters, तवीत्ा्य having crossed, भरद्ािस् sage 
Bharadwaja's, रासिात् order, कचरििूटम् Chitrakuta mountain, 
अिुप्राप् having reached, रम््म् delightful, आ्सरम् abode 
(a hut made of leaves), िृत्ा having constructed, तये they 
(having enjoyed such comforts), रि्यः three, तरि ्िये in the 
forest located in Chitrakuta mountain, र््ाणा: enjoying, 
दये्गन्ध््यसङ्ारा: resembling devas and gandharvas, सुखम् hapन्-
pily, न्््सन् dwelt.

Moving from one forest to another and crossing deep and 
wide rivers with plenty of waters, reached the Chitrakuta 
mountain by the command of sage Bharadwaja. They raised 
a hut made of leaves in the forest located in Chitrakuta 
mountain. and dwelt there happily resembling devas and 
gandharvas. 

31. तरा in that way, रा्ये when Rama, कचरििूटम् गतये had set 
out to Chitrakuta, पुरिरोिातुर: stricken by the grief over the 
separation from his son, रािा दररर: king Dasaratha, सुतम् 
about his son, क्लपन् wailing, स्ग्यम् heavens, िगा् went.

When Rama had set out to Chitrakuta, king Dasaratha, 
stricken by the grief over the separation from his son and 
mourning over him departed to heavens.

32. तगस्न् when he (Dasaratha), ्ृतये had died, ्कसठिप्र्ुख:ै 
कद्िैयः with Vasishta and other brahmins, राज्ा् to rule the 
kingdom, कि्ुज््ाि: had been ordered, ्िािल: mighty, 
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भरत: त ुBharata, राज्म् kingdom, िैच्त् did not desire to rule .

After Dasaratha had passed away, mighty Bharata did not 
desire to rule the kingdom against the orders by Vasishta 
and other brahmins. 

33. ्वीर: The brave person who had conquered envy and 
hatred, रा्पादप्रसादि: in order to propitiate Rama's feet, स 
he, ्ि ंforest, िगा् went.

The brave Bharata, who had conquered envy and hatred 
went to the forest in order to worship Rama's feet. 

34. आ््यभा्पुरसिृत: worshipped with reverence, सु्िात्ािम् 
highly respectable, सत्पराक््म् truthful chivalry, गत्ा having 
reached, रा्म् Rama, भ्ातर ं रा्म् brother Rama, अ्ाचत् imc-
plored. ध््यज्ञ: knower of righteousness, त््ये् you alone, रािा 
इकत should be the king, रा्म् addressing Rama, ्च: words, 
अब्र्वीत् spoke.

Bharata reached Rama, so pleasing venerable, truthful 
and chivalrous, worshipped him with reverence and im-
plored. Bharata addressing Rama said, 'You are knower of 
righteousness. You alone should be the king (meaning that 
when the elder brother is alive, the younger brother is pro-
hibited from ruling the kingdom)'. 

35. रा्ोऽकप eventhough he delights everybody, पर्ोदारोऽकप 
eventhough exceedingly generous (in fulfilling the desires 
like absorption in divinity etc, of those who take refuge in 
him), सु्ुखोऽकप eventhough having cheerful countenance 
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(when somebody approaches him for favours), रा् Rama, 
सु्िा्रा: greatly renowned (because of dispensing charin-
ties), ्िािल: highly capable (in fulfilling the desires of oths-
ers), कपत:ु father's, आदयेरात् by command, राज्म् kingdom, 
िैच्त् refused to accept.

Although a source of universal delight, although exceed-
ingly generous and of cheerful countenance, highly re-
nowned and capable Rama refused to accept the kingdom 
in accordance with the command of his father.

36. भरताग्ि: Bharata's elder brother, Rama, राज्ा् to rule 
the kingdom, अस् to him, पादुि े his own sandals, न््ासम् 
in deposit, as symbol of authority, दत्ा having given, तत: 
thereafter, पुि:पुि: repeatedly, भरतम् Bharata, कि्त्य्ा्ास pere-
suaded him to return to the capital.

Having handed over his sandals to Bharata as symbol 
of authority for ruling the kingdom, Rama persuaded him 
again and again to return to the capital.

 37. स: Bharata, िा्म् desire, अि्ाप्ै् without fulfilling 
only, रा्पादौ sandals of Rama, उपसपृरन् touching with reva-
erence, रा्ाग्ििास्ा eagerly awaiting the return of Rama, 
िगन्दग्ा्ये in Nandigrama, राज्म् अिरोत् ruled the kingdom.

Disaaponted in his mission to take Rama back, Bharata 
worshipped the sandals of Rama and ruled the kingdom 
from Nandigrama, awaiting his return.

 38. भरतये when Bharata, गतये त ुhad gone, श्वी्ान् one posये-
sessing brightness, सत्सन्ध: steadfast in his vows, कितयेगन्द््: 
conquered the senses, रा्: त ुRama, िागरस् ििस् च of cityd-
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dwelling citizens', पुि: again, तरि in that Chitrakuta moun -
tain, आग्िम् arrival, आलक्् perceiving, एिाग्: with undi -
vided concentration of mind and resoluteness (to fulfill the 
promise given to his father), दण्डिान् Dandaka forest, प्रक््येर 
ि entered.

When Bharata departed, Sri Rama, a man of good for-
tune and steadfast in vows one who had conquered under 
control perceiving that the citizens from Ayodhya would ar-
rive there, entered the Dandaka forest with single minded 
determination (so that there would not be breach of his 
promise). 

39. रािवी्लोचियः lotus eyed, रा्यः Rama, ्िारण्म् dreary forच-
est (Dandakaranya) प्रक्श् त ुhaving entered, क्राधम् Viradha, 
राक्सम् Rakshasa, ित्ा after slaying, ररभङ्गम् sage Sarabhanga, 
सुतवीक्ण ंच also sage Sutikshna, अगसत् ंच sage Agastya, तरा 
and, अगसत्भ्ातर ंच brother of sage Agastya, ददर्य ि saw.

Having entered the dense forest Dandaka, Rama slew the 
demon Viradha and saw the sages Sarabhanga, Sutikshna 
and Agastya with his brother.

40. अगसत््चिात् च ए् as directed by sage Agastya, ऐन्द्म् 
given by Indra, ररासिम् bow, खड् ंच a sword, अक््सा्िौ ine-
exhaustible arrows, तूणवी च and quivers, पर्प्रवीतयः extremely 
delighted, िग्ाि received.

As directed by sage Agastya, Rama received with extreme 
delight a bow, a sword and quivers with inexhaustible ar-
rows, given by Indra to Agastya (to be passed on to Rama). 

41. तस् रा्स् when Rama, ्िये in that forest (in the herये-
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mitage of sage Sarabhanga), ्सत: was dwelling, स्षे ऋष्: 
all the ascetics, ्िचरैयः सि along with those inhabiting the 
forest, असुररक्साम् asuras and rakshasas (seizing upon the 
lives), ्धा् for destruction, अभ्ाग्न् approached.

While Rama was dwelling in the forest (in the hermit-
age of sage Sarabhanga), all the ascetics along with others 
(sages) inhabiting the forest approached Rama requesting 
for the destruction of the asuras and rakshasas seizing upon 
their lives.

42. स: Rama, राक्सािाम् for rakshsas (abode of), ्िये in that 
forest, तयेषा ंto those asetics, तरा that prayer, प्रकतरुश्ा् assent -
ed, ऋषवीणाम् of the ascetics, अकनििलपािाम् in lustre resembling 
flaming fire, दण्डिारण््ाकसिाम् inhabitants of Dandakaranya, 
सं्कत in the battle, रक्साम् of rakshasas, ्धश्च slaying also, 
रा्येण by Rama, प्रकतज्ञातयः was promised.

Rama promised those ascetics, who resembled flaming 
fire in lustre living in Dandakaranya

inhabited by rakshasas to slay them. 

43. तरिै् ्सता while living in that place itself, तयेि by Rama, 
ििसरािकि्ाकसिवी resident of Janasthana area (of Dandakara -
nya), िा्रूकपणवी capable of assuming any form at will, राक्सवी 
रूप्यणखा female demon Surpanakha, क्रूकपता was deformed.

During his stay there a demon called Surpanakha living in 
Janasthana (resting place for the army of Ravana in Dan-
dakaranya) and capable of assuming any form at will was 
rendered deformed by Lakshmana. 
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44. ततयः thereafter, रूप्यणखा्ाक्ात् (instigated) by the words 

of Surpanakha, उद्युक्ान् ready for a battle, स््यराक्सान् all the 
rakshasas, खरम् ए् Khara only, करिकररस ंच Trisira also, दूषणम् 
Dushana, राक्स ंच ए् rakshasa also, तयेषाम् their, पदािुगान् च ए् 
followers also, रा्: Rama, ्िये in the forest, कििघाि killed.

Thereafter Rama killed in the fight all the rakshasas, Kha-
ra, Trisira, and Dushana with their followers in a battle who 
were instigated by Surpanakha's words. 

45. तगस्न् ् िये in that forest, कि्सता by Rama who was living, 
ििसरािकि्ाकसिाम् of the inhabitants of Janasthana, रक्साम् of 
rakshasas, चतुद्यरसिस्ाकण fourteen thousand of them, कििताकि 
आसन् were killed.

During his stay in that forest Rama killed fourteen thou-
sand rakshasas who were inhabitants of Janasthana. 

46. तत: thereafter, रा्णयः Ravana, ज्ञाकत्धम् slaughter of felr-
low rakshasas, श्ुत्ा having heard, क्ोध्ूक््हतयः became vioa-
lent with anger, ्ारवीच ंिा् named Maricha, राक्सम् rakshasa, 
सिा्म् help, ्र्ा्ास sought for.

Having heard the slaughter of fellow rakshasa, Ravana be-
came violent with anger and sought the help of a rakshasa 
named Maricha.

47. "रा्ण O Ravana, िल्ता with that mighty and powerful 
(because of slaying of Khara etc. rakshasas), तयेि with that 
Rama, क्रोध: hostilities, तये to you, ि क््: is not proper" in 
this way, ्ारवीचयेि by Maricha, सुिहुर: well in many ways, ्ा््य -
्ाणयः dissuaded, स: रा्ण: that Ravana.
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Maricha repeatedly dissuaded him saying, 'O Ravana It is 

not proper for you to enter into hostility with the mighty 
and powerful Rama'. 

48. रा्णयः Ravana, िालचोकदतयः incited by destiny, तद्ाक्म् 
those words, अिादृत् त ुdisregarding, सि्ारवीचयः followed by 
Maricha, तस् आश््पदम् towards his hermitage, तदा then, 
िगा् went.

Disregarding his words Ravana incited by fate left for the 
hermitage of Rama along with Maricha.

49. ् ा्ाक्िा by the deceitful, तयेि by him (Maricha), िृपात्िौ 
princes (Rama and Lakshmana), दूरम् far away, अप्ाह्य drawe-
ing them away, िटा्ुषम् Jatayu, गृध्रम् vulture, ित्ा having 
killed, रा्स् Rama's, भा्ा्यम् wife, Sita, ििार carried away.

He with the help of deceitful Maricha drew the princes 
(Rama and Lakshmana) far away from their hermitage ab-
ducted Sita the wife of Rama and slaughtered vulture Jatayu.

50. राघ्: Rama, किितम् struck down, गृध्रम् eagle Jatayu, 
दृषट्ा having seen, ्ैकरलवीम् the princess of Mithila, Sita, हृताम् 
abducted, श्ुत्ा च having heard (from Jatayu), रोिसन्तe-
प्त: distressed with grief, आिुलयेगन्द््यः with obscured senses, 
क्ललाप bewailed.

Having seen and heard from the eagle Jatayu struck down 
by Ravana that Sita had been abducted Rama bewailed, 
choked with tears his senses dulled by distress. 

51. तयेिै् रोिेि pervaded by that sorrow, तत: then, गृध ं
िटा्ुषम् vulture Jatayu, द्ध्ा having consigned to flames, 
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्िये in the forest, सवीताम् Sita, ्ाग्य्ाण: wandering in search of, 
रूपयेण in form, क्िृतम् deformed, घोरदर्यिम् dreadful appearि-
ance, ििन्ध ंिा् named Kabandha, राक्सम् rakshasa, सन्ददर्य ि 
beheld.

Then he performed in the midst of tears the funeral rites of 
the vulture Jatayu. Wandering in search of Sita, he beheld a 
rakshasa named Kabandha who was dreadful, in deformed 
in appearance.

 52. ्िािाहु: mightyarmed Rama, तम् that Kabandha, किित् 
having killed, ददाि consigned him to flames, स: he (his 
soul), स्ग्यतश्च ascended heaven, स च Kabandha (while leavd-
ing for heavens), राघ् O Raghava, ध््यचाररणवीम् performing 
religious duties, ध््यकिपुणाम् proficient in practising austerities 
duties, श््णवीम् female ascetic, रिरवीम् belonging to Sabara 
community, अकभगच् visit her, अस् to Rama, इकत िर्ा्ास 
informed.

Mightyarmed Rama, having killed Kabandha, consigned 
his body to flames. While leaving for heavens he informed 
him saying, 'O Raghava, there is a female ascetic in Saba-
ra community, performing religious duties and proficient in 
practising austerities. You may visit her'.

 53. ्िातयेिा: possessing great splendour, ररिुसूदि: destroyये-
er of enemies, स: he, रिरवीम् towards Sabari, अभ्गच्त् had 
gone, दरररात्ि: son of Dasaratha, रा्: Rama, रि्ा्य by Saद-
bari, सम््ि ्duly, पूकित: worshipped.

Rama son of Dasaratha, destroyer of enemies and pos-
sessing great splendour approached Sabari who duly wor-
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shipped him.

54. पम्पातवीर ेon the bank of Pampa, ्ािरेण with a monkey, 
ििु्ता named Hanuman, सङ्गत: ि was united, ििु्द्चिात् on 
the advice of Hanuman, सुग्वी्येण चै् by Sugriva also, स्ागत: 
was united.

On the bank of Pampa he met a monkey named Hanuman 
on whose advice he made friendship with Sugriva. 

55. ्िािल: mighty and powerful, रा्: Rama, आकदत: right 
from the beginning, तत् स््यम् all that story, क्रयेषत: partic -
ularly, सवीता्ाश्च Sita's, ्रा्ृत्त ं as it happened (abduction), 
सुग्वी्ा् च to Sugriva, also to Hanuman, रंसत् related.

Mighty Rama related to Sugriva all that had happened 
right from the beginning, more importantly Sita's abduction 
and also to Hanuman. 

56. ्ािर: monkey, सुग्वी्: Sugriva, रा्स् Rama's, तत् स््यम् all 
that story, श्ुत्ा having heard, प्रवीत: pleased, अकनिसाकक्ि ंचै् 
witnessed by Agni, god of fire, रा्येण with Rama, सख् ंचिार, 
made a pact of friendship

Hearing everything that story from Rama, Sugriva was 
very pleased and made a pact with Rama in the presence of 
Agni as witness. 

57. तत: thereafter, दु:कखतयेि by him who was filled with sorh-
row, ्ािरराियेि by the king of monkeys, Sugriva, ्ैरािुिरि ंप्रकत 
his story about hostilities (with Vali), रा्ा् to Rama, स््यम् 
entirely, प्रण्ात् out of friendship, आ्येकदतम् was communi-्
cated.
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Thereafter Sugriva, king of monkeys filled with sorrow 

narrated to Rama out of friendship the entire account of his 
hostilities (with Vali). 

58. तदा then, रा्येण by Rama, ्ाकल्ध ंप्रकत about slaying of 
Vali, प्रकतज्ञातम् vowed, तरि there, ्ािरयः Sugriva, ्ाकलि: Vali's, 
िलम् च prowess, िर्ा्ास described.

Then Rama vowed to slay Vali. The monkey (Sugriva) de-
scribed about Vali's prowess to Rama. 

59. सुग्वी्श्च Sugriva also, राघ्ये in Rama's, ्वी्षेण prowess, 
कित्म् always, रकङ्त: आसवीत् had a doubt, सुग्वी्: Sugriva, 
राघ्प्रत््ार्यम् with a view to get convinced about Rama, 
दुन्दुभये: rakshasa named Dundubhi, ्िाप््यतसकन्भम् resembling 
a high mountain, उत्त् ंिा्म् huge body, दर्य्ा्ास showed.

Doubtful of the prowess Sugriva of Rama Sugriva inorder 
to get convinced showed him the huge (dead) body of 
Dundubhi resembling a big mountain.

 60. ्िािल: one endowed with strength, ्िािाहु: stronा-
garmed (Rama), अगसर skeleton, प्रयेक्् having looked, 
उतस्क्त्ा smiling at a depth for a while, पादाङ्गुठिेि with the 
great toe of the foot, सम्पूणणं completely, दर्ोििम् to a dis -
tance of ten yojanas (eighty miles), कचक्येप kicked off.

The strongarmed Rama, who was endowed with great 
strength looked at the skeleton and smiled within himself 
for a while. He kicked off the skeleton with the great toe of 
his foot completely to a full distance of ten yojanas (eighty 
miles). 
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61. तरा then, पुिश्च again, प्रत््म् confidence, िि्न् creत-

ating, एिेि with one, ्िेषुणा mighty shaft, सप्त सालान् seven 
palmyra trees, कगररम् a mountain, रसातल ंचै् Rasatala (one of 
the seven lower worlds under the earth), किभयेद penetrated.

Again inorder to create confidence (in Sugriva), he re-
leased a single mighty shaft which penetrated seven palmy-
ra trees, a mountain and the Rasatala.

62. तत: thereafter, तयेि by that act, प्रवीत्िा: well pleased, 
स ्िािकप: that mighty monkey Sugriva, क्श्वसत: च was con:-
vinced, रा्सकित: together with Rama, तदा then, गुिाम् a cave, 
किगषिन्धाम् city of Kishkindha, िगा् approached.

Pleased with Rama's action and convinced of his prowess 
he left thereafter with Rama he left for Kishkindha which was 
like a cave.

63. तत: then, िरर्र: best of monkeys, िे्कपङ्गल: yellowish 
hued like gold, सुग्वी्: Sugriva, अगि्यत् roared, तयेि ्िता with 
great, िादयेि voice, िरवीश्वर: lord of monkeys (Vali), किि्यगा् 
came out.

On entering the city of Kishkindha, Sugriva the best of 
monkeys of reddish yellow hue roared with a great voice. 
There upon Vali, the lord of monkeys came out (of the 
cave). 

64. तदा then, ताराम् Tara (Vali's wife), अिु्ान्् having conn-
vinced, सुग्वी्येण Sugriva, स्ागत: joined (entered into a comग-
bat), राघ्: Raghava, तरि there, एिम् him, एिेि with one, ररेण 
च single shaft, कििघाि killed.
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After convincing his wife Tara, who was dissuading from 

this, Vali entered into a combat with Sugriva. There, Rama 
killed Vali with a single shaft.

 65. राघ्: Rama, सुग्वी््चिात् in compliance with the words 
of Sugriva, ् ाकलिम् Vali, आि्ये in the battle, ित्ा having killed, 
तत: thereafter, तद्ाज्ये in that kingdom of Vali, सुग्वी््ये् Sugrie-
va itself, प्रत्पाद्त् proposed (installed).

After he killed Vali in the combat in compliance with the 
words of Sugriva, Rama installed Sugriva as king. 

66. स: ् ािरष्यभ: च the best of monkeys, Sugriva, िििात्िाम् 
Janaka's daughter, Sita, कददृक्:ु desirous of seeing, स्ा्यन् all, 
्ािरान् monkey forces, स्ािवी् after summoning, कदर: in varo-
ious directions, प्रसराप्ा्ास despatched.

The best of monkeys (Sugriva) gathered his monkey forc-
es and despatched them in various directions in search of 
Janaka's daughter (Sita). 

67. तत: thereafter, िलवी ििु्ान् mighty Hanuman, सम्पातये: 
Sampathi's, गृध्रस् vulture's, ्चिात् in accordance with sugr-
gestion, रत्ोििक्सतवीण्यम् extending over a hundred yojanas 
(about 800 miles), ल्णाण्य्म् saltsea, पुप्ु्ये leapt over.

At the suggestion of the vulture, Sampathi mighty Ha-
numan leapt over the saltocean extending over a hundred 
yojanas.

68. रा्णपाकलताम् ruled by Ravana, लङ्ाम् पुरवीम् city of Lanka, 
स्ासाद्य having reached, तरि there, अरोि्कििाम् गताम् who 
had gone to Ashoka garden, ध्ा्न्ताम् contemplating (on 
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Rama), सवीताम् Sita, ददर्य found.

Hanuman arrived at the city of Lanka ruled by Ravana and 
found Sita in the Ashoka garden meditating on Rama. 

69. अकभज्ञािम् as token of recognition (Rama's ring), 
कि्येदक्त्ा having presented, प्र्ृकत्त ंच the entire account, कि्येद्य 
च having related, ्ैदयेिवीम् daughter of the king of Videha with 
its capital at Mithila, Sita, स्ाश्वास् having consoled, तोरणम् 
outer gate of the garden, ्द्य्ा्ास crushed.

Hanuman delivered Rama's ring to Sita as a token of rec-
ognition, related the whole story and consoled her. He then 
crushed the arch (of the outer gate of the garden) before 
leaving.

 70. पञ्च सयेिाग्गान् five commanders, सप्त ्गन्रिसुतािकप seven 
sons of counsellors, ित्ा having killed, रूरम् valiant, अक् ंच 
Akshaya Kumara, son of Ravana, किगषपष् having stamped, 
ग्िणम् स्ुपाग्त् got caught, to be taken as captive.

After killing five commanders, seven sons of the counsel-
lors, stamping out valiant Akshayakumara, the son of Rava-
na, Hanuman got himself captured (to be taken as captive). 

71, 72. ्वीर: mighty warrior, ्िािकप: great monkey, Hanuw-
man, पैता्िात् by Brahma's, ्रात् boon, आत्ािम् his own self, 
असरियेण by the weapon (given by Brahma), उन््ुक्म् released, 
ज्ञात्ा coming to know, ् दृच््ा casually (in the expectation of 
his another objective of seeing Ravana), ्गन्रिण: restrained 
by ropes, तान् राक्सान् those rakshasas, ्ष्य्न् while enduring, 
तत: after completion of that act, ्ैकरलवीम् सवीता ंऋतये except Sita 
(Mythili), लङ्ा ंपुरवीम् the city of Lanka, द्ध्ा having burnt, 
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रा्ा् for Rama, कप्र्म् welcome tidings, आख्ातुम् to deliver, 
पुि: आ्ात् returned again.

The heroic Hanuman came to know that he could be re-
leased from the entanglements of the weapon granted to 
him through a boon by Brahma. He allowed himself to be 
restrained by the rakshasas with the ropes for the sake of 
achieving his other objective of seeing Ravana. Thereafter, 
he burnt the whole of Lanka except the place where Sita was 
and returned to deliver the good news to Rama.

73. अ्ये्ात्ा possessing boundless intellect, स: he (Hanu-्
man), ् िात्ािम् highly courageous, रा्म् Rama, अकधगम्् hav,-
ing reached, प्रदकक्णम् circumambulation, िृत्ा having made, 
दृष्ा seen, सवीता Sita, इकत in this manner, तत्त: truthfully, न््ा-
्येद्त् informed.

Reaching Rama the great Hanuman gifted with boundless 
intellect circumambulated him and infact informed him that 
he had seen Sita. 

74. तत: thereafter, सुग्वी्सकित: together with Sugriva, 
्िोदधये: तवीरम् shore of mighty ocean, गत्ा having reached, 
आकदत्सकन्भ:ै resembling sharp and hot rays of sun, ररैयः with 
shafts, स्ुद्म् Samudra, lord of the waters, क्ोभ्ा्ास agitat -
ed.

Thereafter, Rama reached the shore of the ocean together 
with Sugriva and saw the ocean agitated with shafts burning 
like the Sun.

 75. सररता ंपकत: lord of rivers, स्ुद्: Samudra, आत्ािम् in his 
own form, दर्य्ा्ास appeared (to Rama), स्ुद््चिात् च ए् on 
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the advice of Samudra , िलम् through Nala, सयेतुम् a bridge, 
अिार्त् got it built.

Samudra, lord of rivers, (afraid of Rama's anger) and 
having appeared in his own form, and on his advice got a 
bridge built with the help of Nala. 

76. रा्: Rama, तयेि through that bridge, लङ्ापुरीं city of Lana-
ka, गत्ा having reached, आि्ये in the battle, रा्णम् Ravaत-
na, ित्ा after slaying, सवीताम् Sita, प्राप् having recovered, अि ु
thereafter, पराम् great, व्रवी्डाम् embarassment, उपाग्त् expea-
rienced (pursuant to her stay in others' house for a long 
time).

Rama entered the city of Lanka by means of that bridge, 
killed Ravana in the battle and recovered Sita. Thereafter 
he felt greatly embarassed (for accepting his wife who had 
stayed in an others. 

77. तत: for that reason, रा्: Rama, ििसंसकद in the assemh-
bly of men, ताम् about Sita, परुषम् harsh words, उ्ाच spoke, 
सतवी chaste, सा सवीता Sita, अ्ृष््ाणा incapable of enduring 
those words, ज्वलि ंक््येर entered flaming fire.

Rama spoke harsh words about Sita in the assembly. Sita, 
incapable of enduring such words, entered fire.

78. तत: thereafter, अकनि्चिात् because of the testimony of 
firegod, सवीताम् Sita, क्गतिल्षाम् sinless, ज्ञात्ा having known, 
रा्: Rama, सम्प्रहृष्: exceedingly pleased, स््यदै्त:ै by all gods, 
पूकित: was adored, िभौ shone.

With the of testimony of the firegod, Rama was exceed-
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ingly pleased to know that Sita was sinless. All the gods 
adored him. 

79. ्िात्ि: of highly courageous, राघ्स् Rama's, तयेि ्िता 
ि््यणा by that great act, सचराचरम् all the animate and in,-
animate beings, सदये्कष्यगणम् including groups of gods and 
sages, रिैलोक्म् in three worlds, तुष्म् wellpleased.

All the animate and inanimate beings, gods and sages in 
the three worlds were very pleased at this noble deed of the 
great Rama. 

80. रा्: Rama, क्भवीषणम् Vibhisana, राक्सयेन्द्म् king of raka-
shasas, लङ्ा्ाम् in the city of Lanka, अकभकषच् coronated, तदा 
then, िृतिृत्: having accomplished his objective, क्ज्वर: free 
from distress, प्र्ु्ोद ि was exceedingly rejoiced.

After coronating the rakshasa chief Vibhishana in the city 
of Lanka, Rama free from distress, exceedingly rejoiced af-
ter having accomplished his objective. 

81. रा्: Rama, दये्ताभ्: from devatas, ्रम् boon, प्राप् havर-
ing obtained, ्ािरान् monkeys fallen in the battle, स्ुतराप् 
च revived, सुहृद् ् ृत: accompanied by friends, पुषपिेण by 
Pushpaka, the aerial car, अ्ोध्ाम् Ayodhya, प्रगसरत: set out.

Having obtained a boon from the devatas (who had come 
to see him) Rama, revived all monkeys (fallen in the bat-
tle) and set out for Ayodhya accompanied by friends in the 
pushpaka (aerial car). 

82. सत्पराक््: steadfast in truth, रा्: delightful to everys-
body, भरद्ािाश््म् hermitage of Bharadwaja, गत्ा having 
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gone, भरतस्ागन्तिम् to the presence of Bharata, ििू्न्तम् Hae-
numan, रा्: Rama, व्सि्य्त् despatched.

Rama who was a delight of all whose strength lies in truth 
went to the hermitage of Bharadwaja (as promised) and 
despatched Hanuman to Bharata as his messenger.

83. पुि: again, सुग्वी्सकित: accompanied by Sugriva, स: 
Rama, आख्ाक्िाम् recalling earlier incidents, िलपन् convers-्
ing with each other, तदा then, तत् पुषपि ंस्ारुह्य mounting on 
that Pushpaka, िगन्दग्ा्म् to Nandigrama, ््ौ departed.

Again accompanied by Sugriva and recalling earlier inci-
dents and after both of them discussed with each other, 
Rama departed to Nandigrama riding that pushpaka chariot. 

84. अिघ: sinless, रा्: Rama, िगन्दग्ा्ये in Nandigrama, 
भ्ातृकभयः सकित: along with his brothers, िटाम् matted lock, कित्ा 
shedding, सवीताम् Sita, अिुप्राप् having regained, राज्म् kingi-
dom, पुि: again, अ्ाप्त्ान् got (back).

At Nandigrama sinless Rama arrived, met his brothers. 
They shed their matted locks. With Sita restored he re-
gained his kingdom. 

85. लोि: entire world, प्रहृष््ुकदत: rejoiced with happiness, 
तुष्: contended (because of fulfillment of their desire), 
पुष्: grown in strength because of happiness, सुधाक््यि: with 
righteousness, किरा््यः without sufferings or agonies, अरोग: 
without diseases, दुकभ्यक्भ््कि्यत: च and without fear of fam-्
ine.

The entire world rejoiced with happiness with their desire 
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fulfilled they were content. All people were following the 
path of righteousness. There was no fear of sufferings or 
agonies, diseases or famine. 

86. पुरुषा: men, क्वकचत् any where, किकञ्चत् even little, पुरि्रणम् 
death of ones's own son, ि द्क््गन्त will not see, िा््यश्च womh-
en, अक्ध्ा: will not be widowed, कित्म् always, पकतव्रता: भक् -
ष्गन्त will be devoted to their husbands.

During the period of Rama's rule, no where would men 
witness the death of their sons or women widowed. They 
would ever remain chaste and devoted to their husbands. 

87. तरि in that kingdom of Rama, अकनिि ंभ्म् fear due to 
fire, किकञ्चत् ि not even little, िन्त्: creatures, अपस ुin water, 
ि ् ज्जगन्त will not be drowned, ् ाति ंभ्म् danger due to wind, 
किकञ्चत् ि not even little, तरा and, ज्वरिृतम् अकप ि also no fear 
from fever, ि क्ु्भ्म् अकप no fear from hunger, तरा and, तसिm-
रभ् ंि no fear from thieves. 

There (in the kingdom of Rama) was no fear of fire, wa-
ter, wind, disease, hunger and also theft.

88. िगराकण च cities, राष्टाकण च villages, धिधान्््ुताकि rich in 
food grains and wealth, ्रा िृत्ुगये as in kritayuga, तरा in the 
same way, स्षे all, कित्म् ever, प्र्ुकदता: were happy.

and food grains. People lived All the cities and villages 
were affluent with wealth happily as though they lived in 
Kritayuga. 

89. ्िा्रा: highly renowned, अश्व्येधरत:ै by hundreds of 
Aswamedha sacrifices, तरा and िहुसु्ण्यि:ै Bahusuvarnaka 
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sacrifices (where gold is given as charity on large scale), 
इष ्ट् ् ा satisfying the gods, ग्ाम् cows, िोट्य्ुतम् hundreds of 
thousands, दत्ा having bestowed, असंख्ये्म् countless, धिम् 
wealth, ब्राह्मणयेभ्: for brahmins, दत्ा having bestowed, ब्रह्मa-
लोि ंप्र्ास्कत will proceed to Brahmaloka.

Highly renowned Rama, having satisfied the gods with the 
performance of a hundred of aswamedhas and many suvar-
nakas bestowing hundreds of thousands of cows and im-
mense wealth on the brahmins, will return to Brahmaloka. 

90. राघ्: Rama, अगस्न् लोि ेin this world, रतगुणान् hundred 
times, राि्ंरान् royal dynasties, सरापक्ष्कत will establish, 
चातु््यण््यम् four castes, स्ये स्ये in their respective, ध्षे duties, 
कि्ोक््कत will employ.

Rama will establish hundredfold royal dynasties and em-
ploy the four castes to do their respective duties, in this 
world. 

91. रा्: Rama, दर्ष्यसिस्ाकण for ten thousand years, 
दर्ष्यरताकि च ten hundred years, राज्म् kingdom, उपाकसत्ा 
reigning, ब्रह्मलोिम् Brahmaloka, प्र्ास्कत will attain.

Rama, reigning the kingdom for eleven thousand years, 
will attain Brahmaloka. 

92. इद ं रा्चररतम् this story of Rama, पक्रिम् sacred, पापघ्नम् 
destroyer of sins, पुण्म् auspicious, ्येद:ै by vedas, सगम््त ंच 
equal to, ्: who, पठेत् reads, स््यपापैयः from all sins, प्र्ुच्तये will 
be released.

This story of Rama is sacred and holy. It destroys sins and 
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is equal to the Vedas. Whosoever reads it will be freed from 
all sins.

93. एतद् रा्ा्णम् this Ramayana, आख्ािम् true meaning, 
आ्ुष्म् longevity, पठन् reading, िर: men, सपुरिपौरि: with sons 
and grandsons, सगण: with servants and relations, प्रयेत् after 
death, स्गषे in heavens, ्िवी्तये worshipped.

This story of Ramayana enhances longevity of those who 
read it and recite it. They will be worshipped in heavens 
after their death along with their sons and grandsons, ser-
vants and relations. 

94. पठन् िि: People by reading this, कद्ि: स्ात् if he is 
a brahmin, ्ागृषभत्म् proficient in the eighteen branches 
of learning, ई्ात् attains, क्करि्: kshatriya, भूक्पकतत्म् lorda-
ship over landed possessions, ई्ात् gets, ्कण्िियः vaisya, 
पण्फलत्म् fruits of his merit, ई्ात् gets, ििश्च men, रूद्ोऽकप 
sudra also, ्ित्म् greatness, ई्ात् attains.

A brahmin becomes proficient in the eighteen branches of 
learning a kshatriya gets lordship over landed possessions a 
vaisya gets the fruits of his business and sudra also attains 
greatness by reading Ramayana".

इत्ाषषे श्वी्द्ा्ा्णये ्ाल्वीिी् आकदिाव्ये िालिाण्ड े

(श्वी्द्ा्ा्णिरासङ ्क्येपो िा्) प्रर्: सग्य: ॥

(Thus ends the first sarga of Balakanda of the holy 
Ramayana in synopsis of the first epic composed by sage 

Valmiki.)
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Ramayana shloka  explanation

1-1-1   This the first stanza  of Sri Valmiki Ramayana.  Sage  Val-
miki who  attained divine  power by        his penanace  and  deep  
meditation  asked  sage Narada  an instant  traveller  of triple  
world, as, who is the best among the men on earth.   
  

The revered  sage  Valmiki  knew that    Vishnu-supreme per-
sonality of godhead will  incarnate on earth as Srirama who 
would  be the noblest among men with matchless virtues , but  
he was curious to know the same from the divine personality 
i.e.  sage Narada.   

Divine sage  Narada advised   Ramacharitam - the  holy  biography  of 
Lord  Srirama to sage  Valmiki.  Sage   Valmiki comprehended entire 
Ramacharitam  advised by  sage Narada. Having   concised the same  
Valmiki maharshi   composed it in his mind  and    was waiting  for the 
right time to  propagate  Ramacharitam. And then he got the  twins  
Kusha and Lava sons of Seetha born to Rama. Kusha  and Lava were 
also good singers. Sage  Valmiki taught  them  Ramacharitam.

Kusha and  Lava sang the Ramacharitam  before  the Rama him-
self  in the palace  of  Ayodhya. The  version  of  Ramacharitam 
that was sung by  Kusha and Lava has  been passed on  genera-
tion by generation, till  date. 

Ex- 2    From  the stanza  2-5  sage  Valmiki  humbly  enquires  
about the  best among men by  collecting   rare   qualities that 
could  be  seen merely  in divine personalities. 

Ex-4   Here in these  above  mentioned  stanzas sage Valmiki 
putforth very rare qualities that  could be merely seen in divini-
ties. Divine  Narada answered for the  query  as  follows-

Ex-5-   Sage  Valmiki having collected extraordinary  qualities 
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that could not be seen in  mortals, asked Trikalajnani Narada 
that who is  attributed  with such qualities on earth.  

Sage  Narada is  Trikalajnani the  knower of past, present and 
future, therefore, Vlamiki  said to Narada that “o revered ! ex-
cept your holiness no one can know the noblest personality  
attributed with above said  qualities.   

Ex-7 -   Agreeing with the opinion of  sage  Valmiki, Sage Nara-
da said- ‘of course, o sage Valmiki!  as you  said  the  person 
with  such divine qualities  could be  found but very rare  in this 
world.  As per my  best of knowledge  I shall get you a name of 
such super personality hailed from Ikshwaku   lineage the  Solar  
dynasty. 

Ex- 12 – Dharma the law and it’s practice,   is subtle and   is  
transitional  as the time passes. It  should   be  reformed  ac-
cording to the transition  takes place  in society.  A king – the  
administrator of    a state should know perfectly  about  Dhar-
ma as per the transition  of the same. 

Rama was  such king who knew the subtlty  of  Dharma and 
executed it  twice in the matter of his  beloved wife  Sitha.  First 
one  was the testimony of  fire for  Sitha and second one was  
when he  abandoned  her by sending to forest. 

Ex-14- Here in this stanza “ UÍ¤ÉiÉÉ  xuÉxrÉ kÉqÉïxrÉ” and  “ kÉqÉïx-
rÉ  mÉËUUÍ¤ÉiÉÉ” both the adjectives to  Rama seem indiffarent , 
because,  apparently  bear equal meaning. But both denote 
diffrent meaning.

‘Rakshitaa  svasya  dharmasya’  means a maintainer of his 
own  assigned  duties. Whereas ‘Dharmasya  parirakshita’    
means as a king he has to protect-uphold  law and it’s  practice 
commonly  for  all his subjects.   
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Ex 16- In this  stanza  figure of speech- Alankaara is Upamaa- 
Simile, as  Rama is compared to an ocean. Definition  of  Up-
ama – “ EmÉqÉÉ  rÉ§É  xÉÉSØzrÉsÉ¤qÉÏ:  EssÉxÉÌiÉ ²rÉÉå:”  comparision 
between two objects exposing their common factors. 

In Upama Alankaara  four  points to be  comprehended such as- 

1. Upamanam-       The object with which an an-
other object is  compared.
2. Upameyam –      The  object being described 
and compared to another object (Upamanam).
3. Upamavaachakam -  The  word - CuÉ, uÉiÉç - Like,  
as like as,  which denotes comparision.
4. Saadharanadharmah – The  common  factor 
between Upamanam  and Upameyam, a fundamental 
point in Simile.     

Ex 23-  Here,  in this act of Rama that he left the kingship and 
proceeded  towards  forest, bears three reasons,  is  thought 
provoking. 

Firstly, keeping up promise of  his father Dasharatha made to 
kaikayee.

Secondly, obeying the instruction of the  father.

Thirdly, to fulfill the desire of  his  step mother Kaikayee. 

Among three,  for the only reason  Rama would have definitely  
gone to forest is the nature of  Rama. 

Ex 31-   When the body is affected with disease when the mind 
is smitten with grief a man can’t be recovered, more so his 
body will be subsided to death.  
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Ex – 38  If Rama would stay in Chitrakuta  forest plople of Ayo-
dhya would come  again and again to  see Rama. By their fre-
quent arrival in Chitrakuta  Rama,s purpose of  staying in forest  
would have not been  served, therefore, Rama along with  Sitha 
and  Lakshmana  left Chitrakuta and  entered dense woods of  
Dandaka.  

Ex- 39 Along with  Sitha and Lakshmana  Rama visited  so many  
hermitages of  sacred  sages  such as  Sharabhanga, Suteeksh-
na, Bharadwaja,  Agastya and  others  and   received blessings 
and also  blessed them to attain salvation. 

Ex-  50.  In this  stanza   sage Valmiki  portrayed  Rama as  
‘AÉMÑüsÉåÎlSìrÉ: ÌuÉsÉsÉÉmÉ’ -  Rama wept with contracted limbs of 
body. Yes  of course,  a man struck with immense  grief  would 
only  weep  rather than  any other action, as his  all sense organs  
would be  inactive.  The same  had happened with Rama  as  he 
had lost Sitha  as dear as life. 

Ex -51.  A cursed demon by name  Kabandha was dwelling  in  
Dandaka forest. His face and neck were got into his  body. He 
had  a giant  body and was stretching  his longer  hands and  
would  gobble wild  animals and  humans as well.  

Ex- 52.  Rama possessing  enormous  strength in showlders, 
killed  demon Kabandha and cremated his dead body. Kaband-
ha who was caliban due to the curse,   got released from the 
same when he was killed by Rama and then attained the heav-
en. Kabandha  before attaining the  heaven  told that  “O Ra-
ghava! Shabari a virtuos  ascetic has been waiting for you  since 
a long time. Please go and see her.”      
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 Ex-59.  Sugreeva  had heard about the valour  of  Rama but, 
he had experienced the great might of his elder brother  Vali. 
Obviously,  he had doubt on Rama that whether, Rama could 
kill  Vali or not.

Therefore, Sugreeva put some testimonies to test the valour 
and skill of Rama. 

   Ex- 67. Here we we could see couple of birdly  charecters in 
Ramayana i.e  Jataayu  and  Sampathi.

The two siblings are sons of  Aruna and  Shyeni  spieces of  
birds. Sampathi  is  the elader, Jataayu the younger.  

When  Ravana was kidnaping Sitha sitting in divine flight ‘Push-
pak’   the latter one was crying  for  her rescue. Meanwhile,  
Jataayu  rushed  and  fell on Ravana   to rescue Sitha. He put all 
his effort and  strength while  fighting with Ravana but was in 
vain.  Giant Ravana  stroked   Jataayu  unto  death.  Poor Jataayu 
fell on ground merely holding his breath and waiting   for Rama.   
Rama came to the place with Lakshmana where, Jataayu was 
about to leave his life.  Jataayu  narrated the  worse that hap-
pened with Sitha because of Ravana and took his last breath.  
Wise Rama cremated Jataayu’s  body and gave  libation- Jala 
Tarpana to him.

Here, the troop of  monkeys  sent  by  King  Sugreeva  and head-
ed by  Angada, Jambavaan and  Hanuman came to the  shore of  
Lavana Samudra the Arabian sea. Having not been able to  find  
the whereabouts of  Sitha, monkeys troop lost all the  hopes 
and was decided to give up life.  The Sampathi  the elder broth-
er of  Jataayu  told that Sitha is kidnaped by Ravana-The King 
of  Lanka,  and I could see with my foresight that Sitha has been 
kept in Ashoka garden.     
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Ex- 74.  In this  stanza figure  of speech is  Simile. As Rama’s 
arrows are compared to Sun-   “AÉÌSirÉxÉÇMüÉzÉæ: zÉUæ:” – With the 
arrows as fierce as Sun.

Ex- 94.  Here it is the Phalastuthi- benefit  of  Ramayana  is de-
scribed  in three stanzas. People of all kinds  can read and  listen 
to Ramayana.  If not possible to read  whole Ramayana daily, 
could read- chant    the  first canto. By reading  the Ramayana 
one purify the mind and get  tranquillity in life, none the less  
he or  she  attains the  better world the heaven and rejoys with 
his or her family members..
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Scheme of Examination

1. Multiple choice questions    1x8=8

2. Essay type questions (1 of 2)  1x8=8

3. Short notes   (2 of 4)  2x4=8

4. Translation and explanation 
  of Shlokas (4 of 6)  4x3=12

5. Reference to context (2 of 4)  2x3=6

6. Grammar
 (Should be answered in Sanskrit only)
a) Simple Sanskrit Sentence formation(5 of 8) 5x1=05

b) Identifying Linga, Vibhakti
   & Vachana (5 of 8)  5x1=05

7. Comprehension in Sanskrit   4x2=8


